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Pyjama & Nachthemd 
Pyjama & Chemise De Nuit 


Pyjamas & Nightgown 
Pijama & Camisón 


Größen Tailles Sizes Tallas 


3 / 2015 Sämtliche Modelle stehen unter 
D U rg 6 / 4 2 Urheberschutz, gewerbliches Nach- 
arbeiten ist nicht gestattet. 
sty e Reproduction rl purpo- 
PYJAMA & МАСНТНЕМО PYJAMA & CHEMISE DE NUIT ses is not allowed. 
PYJAMAS & NIGHTGOWN PIJAMA & CAMISON ИЕН ере 


N Br ei n protection des droits d'auteur, 
ABCDE: normal weit, semi-ajusté, semi-fitted, semi-ajustado leur reproduction à des fins commer- 


ciales est strictement interdite. 


114 cm Para todos los modelos se reservan 
Größen Tailles Sizes Tallas |Eur| 34 36 38 40 A GE n 
A m) 080 080 080 090 0,95 070 070 075 075 075 Ele R 
* * * * * * * * 
А m 0,65 0,65 0,70 065 065 065 070 O70) 7777777777775 
Garniturstoff, Tissu garniture, > > > > > > > > 


Contrasting fabric, Tela de guarnición 


B m 190 195 2,00 150 150 150 1,50 1,50 
Ж * x > > > » P 


С m 210 230 2,60 185 185 190 190 190 
* * * > > > > > rechte Stoffseite • right side • 


D m 075 075 075 075 075 075 075 0,75 endroit goede kant- 
> > > > > > > > 


diritto della stoffa * 

lado derecho de la tela * 

D m 035 035 035 035 035 035 035 035 tygets râta - лицевая сторона 
Garniturstoff, Tissu garniture, » » > > > > > > 

Contrasting fabric, Tela de guarniciön 


E m| 2,15 240 240 240 155 170 210 210 2,10 
* Lë * * * * xX * * 


> mit Richtung avec sens with пар con dirección 


linke Stoffseite * wrong side • 


Exe > " . " 
Е | ABC: Einlage • Interfacing e triplure • envers * verkeerde kant * 
اڪ‎ tussenvoering * rinforzo • entretela • rovescio della stoffa * 
8 . mellanlägg * прокладка lado revés de la tela * tygets aviga * 
Baumwollstoffe, Viskose, Satin A90 Gen is an изнаночная сторона 
В: 90 cm x 80 cm X^ 4x ovx м — 


Cotton fabrics, кишп 


Viscose-rayon, satin 


Einlage ° interfacing • triplure • 
tussenvoering * rinforzo * entretela * 
mellanlâgg • прокладка 


Cotonnade, viscose, satin 


katoenen stoffen, viscose, satijn 


cotone, viscosa, raso 


Futter * lining * doublure * voering * 


Géneros de algodón, viscosa, fodera • forro • foder - подкладка 


satén 


Bomullstyger, viskos, satin A:47-49cm 


B:60-62 cm 
y 78-80 ст 


Хлопчатобумажные ткани, 
вискозные ткани, атлас 


Volumenvlies * batting * 

vlieseline gonflante * volumevlies * 
fliselina ovattata * 

entretela de relleno * 
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EINLAGE • INTERFACING * TRIPLURE • TUSSENVOERING • RINFORZO • ENTRETELA • MELLANLÄGG + ПРОКЛАДКА 


ABC 3 4 < 7 


1x 


„DEUTSCH 


SCHNITTTEILE: 


Vorderteil 2x 
Rückenteil 1x 

Vord. Blende 4x 
Rückw. Blende 2x 
Kragen 2x 

Armel 2x 
Armelblende 2x 
Armel 2x 

Vord. Hosenteil 2x 
Rückw. Hosenteil 2x 
Blende 2x 
Taschenbeutel 4x 
Bund 1x 

Vord. Hosenteil 2x 
Rückw. Hosenteil 2x 
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DIE ZUSCHNEIDEPLÁNE SIND AUF DEM SCHNITTBOGEN 


PAPIERSCHNITTTEILE VORBEREITEN 


Suchen Sie Ihre Schnittgröße nach der burda style MaBtabelle auf 
dem Schnittbogen aus: Kleider, Blusen, Jacken und Mántel nach der 
Oberweite, Hosen und Röcke nach der Hüftweite. Andern Sie, wenn 
nötig, den Papierschnitt um die Zentimeter, um die Ihre MaBe von der 
burda style Maßtabelle abweichen. 


ABCDE 


Schneiden Sie vom Schnittbogen 

ür das OBERTEIL A Teile 1 bis 7, 

ür das OBERTEIL B Teile 1 bis 4 und 8 

ür das NACHTHEMD C Teile 1 bis 5 und 8, 
ür die SHORTS D Teile 9 bis 13, 

ür die HOSE E Teile 12 bis 15 

in Ihrer Größe aus. 


ABC Gr. 36 bis 44: 

n Teil 3 die Knopflócher neu einzeichnen; das oberste im gleichen 
Abstand zur oberen Kante wie bei Gr. 34. Das unterste gilt jeweils für 
alle Größen. Für A und B die restl. 2, für C die restl. 4 in gleichmä- 
Bigem Abstand. 


SCHNITT VERLÂNGERN ODER KÜRZEN 


Unser Schnitt ist für eine KörpergröBe von 168 cm berechnet. Wenn 
Sie größer oder kleiner sind, können Sie den Schnitt an den einge- 
zeichneten Linien „hier verlängern oder kürzen" Ihrer Größe anpas- 
sen. So bleibt die Passform erhalten. 


®» Verändern Sie immer alle Teile an der gleichen Linie um den glei- 
chen Betrag. 


So wird es gemacht: 
Schneiden Sie die Schnittteile an den vorgegebenen Linien durch. 


Zum Verlângern schieben Sie die Teile so weit wie nötig auseinan- 
der. 


Zum Kürzen schieben Sie die Schnittkanten so weit wie nötig Uber- 
einander. 
Die seitl. Kanten ausgleichen. Knopflöcher neu einteilen. 


ZUSCHNEIDEN 


STOFFBRUCH (- - - -) bedeutet: Hier ist die Mitte eines Schnitt- 
teils aber auf keinen Fall eine Kante oder Naht. Das Teil wird doppelt 
so groß zugeschnitten, dabei bildet der Stoffbruch die Mittellinie. 


Schnittteile mit unterbrochener Konturlinie auf dem Zuschneideplan 
werden mit der bedruckten Seite nach unten auf den Stoff gelegt. 


Die Zuschneideplâne auf dem Schnittbogen zeigen die Anord- 
nung der Schnittteile auf dem Stoff. 


AD 

Garniturstoff 

A: Teile 3 bis 5 und 7 aus Garniturstoff zuschneiden. 
D: Teile 11 und 13 aus Garniturstoff zuschneiden. 
ээ Siehe Zuschneidepläne auf dem Schnittbogen. 


ABCDE 


ENGLISH ___ 


PATTERN PIECES: 


Front 2x 

Back 1x 

Front Band 4x 
Back Band 2x 
Collar 2x 

Sleeve 2x 

Sleeve Band 2x 
Sleeve 2x 

Front Pant Piece 2x 
Back Pant Piece 2x 
Band 2x 

Pocket Piece 4x 
Waistband 1x 

Front Pant Piece 2x 
Back Pant Piece 2x 
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SEE PATTERN SHEET FOR CUTTING LAYOUTS 


PREPARING PAPER PATTERN PIECES 


Choose your size according to the burda style measurement chart 
on the pattern sheet: dresses, blouses, jackets and coats according 
to your bust measurement, pants and skirts according to your hip 
measurement. Adjust the pattern pieces, if necessary, by adding or 
subtracting the number of inches that your measurements differ 
from the measurements given in the burda style chart. 


ABCDE 
Cut out the followi 
pattern sheet: 
forthe TOP view A 
for the TOP view B pieces 1 to 4 and 8 
for the NIGHTGOWN view C pieces 1 to 5 and 8, 
for the SHORTS view D pieces 9 to 13, 
for the PANTS view E pieces 12 to 15. 


ng pattern pieces in the required size from the 


pieces 1 to 7, 


ABC Sizes 10 to 18 (36 to 44): 

Remark the buttonholes on piece 3: Mark the top buttonhole the 
same distance from upper edge as for size 8 (34). The bottom 
buttonhole is the same for all sizes. Space the remaining 2 button- 
holes for views A and B, the remaining 4 buttonholes for view C 
evenly in between. 


LENGTHEN OR SHORTEN PATTERN PIECES 


Our pattern is calculated for a height of 5 feet, 6 inches (168 cm). If 
you are taller or shorter, you may adjust the pattern to fit your size 
at the lines marked "lengthen or shorten here". This will ensure 
proper fit. 


ээ Make sure that you adjust all pieces of one model by the same 
amount at the same lines. 


How to lengthen and shorten pattern pieces: 
Cut the pattern pieces along the marked lines. 


To lengthen, slide the two halves of the pattern piece as far apart as 
necessary. 


To shorten, overlap the two halves of the pattern piece as far as 
necessary. 
Even out the side edges. Remark the buttonholes. 


CUTTING OUT 


FOLD (- - - -) means: Here is the center of a pattern piece but in 
no case a cut edge or seam. The piece should be cut double, with the 
fold line forming the center line. 


Pattern pieces outlined with a broken line in the cutting layout are to 
be placed face down on the fabric. 


The cutting layouts on the pattern sheet show how the pattern 
pieces should be placed on the fabric. 


AD 

Contrasting Fabric 

A: Cut pleces 3 to 5 and 7 of contrasting fabric. 
D: Cut pieces 11 and 13 of contrasting fabric. 
®» See cutting layouts on pattern sheet. 


ABCDE 


FRANÇAIS O 


PIECES DU PATRON: 


Devant 2x 

Dos 1x 

Parement devant 4x 
Parement dos 2x 

Col 2x 

Manche 2x 

Parement de manche 2x 
Manche 2x 

Devant de pantalon 2x 
Dos de pantalon 2x 
Parement 2x 

Fond de poche 4x 
Ceinture 1x 

Devant de pantalon 2x 
Dos de pantalon 2x 
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LES PLANS DE COUPE SE TROUVENT SUR LA PLANCHE А PATRONS 


LA PRÉPARATION DU PATRON 


Choisir la taille du patron sur le tableau des mesures burda style: 
d'aprés le tour de poitrine pour les robes, chemisiers, vestes et man- 
teaux, d'après le tour des hanches pour les pantalons et les jupes. Si 
nécessaire, ajouter ou retrancher les centimétres qui manquent ou 
qui sont superflus par rapport aux mesures du tableau. 


ABCDE 


Découper de la planche à patrons 

pour le HAUT A les pièces 1 à 7, 

pour Le HAUT B Les pièces 1 à 4 et 8 

pour la CHEMISE DE NUIT C les pièces 1 à 5 et 8, 
pour le SHORT D les pièces 9 à 13, 

pour Le PANTALON E les pièces 12 à 15 

sur Le contour correspondant à la taille choisie. 


ABC tailles 36 à 44 

Sur la pièce 3, tracer Les boutonnieres; la supérieure à la méme dis- 
tance du bord supérieur que pour la t. 34. La boutonnière inférieure 
est valable pour toutes les tailles. Pour A et B tracer les 2 autres, 
pour € les 4 autres à intervalles réguliers entre les deux premières. 


RALLONGER OU RACCOURCIR LE PATRON 


Notre patron est construit pour une stature de 168 cm. Si vous êtes 
plus grande ou plus petite, vous pouvez modifier Le patron aux lignes 
signalées par la mention «rallonger ou raccourcir ici» afin de 
l'adapter à votre stature. Le seyant du modele sera ainsi préservé. 


ээ Modifier toutes les pièces à la même ligne en ajoutant ou en re- 
tranchant le même nombre de centimètres. 


Voici comment procéder 
Scinder les pieces en papier aux lignes indiquées sur le patron. 


Pour rallonger le patron, écarter les pi&ces selon la valeur à ajouter. 


Pour raccoureir le patron, superposer les bords des pieces selon la 
valeur à retrancher. 


Rectifier la ligne des bords latéraux. Répartir les boutonnieres. 


LA COUPE DU TISSU 


PLIURE DU TISSU (- - - -): c'est la ligne médiane d'une pièce et 
en aucun cas un bord ou une couture. La piece coupée dans le tissu 
aura le double de surface et la ligne de pliure sera sa ligne médiane. 


Si, sur le plan de coupe, la piece est tracée avec une ligne disconti- 
nue, placer la face imprimée du papier dessous, contre le tissu. 


Les plans de coupe sur la planche à patrons indiquent comment 
disposer les pieces en papier sur le tissu. 


AD 

Tissu de garniture 

A: couper les pieces За 5 et 7 dans le tissu de garniture. 

D: couper les pi&ces 11 et 13 dans le tissu de garniture. 

3» Se baser sur les plans de coupe de la planche à patrons. 


ABCDE 


6742/1 


Bei einfacher Stofflage die Schnittteile auf die rechte Seite stecken. 
Bei doppelter Stofflage liegt die rechte Seite innen. Teile auf die lin- 
ke Seite stecken. Die Teile, die auf dem Zuschneideplan über dem 
Stoffbruch liegen, zuletzt bei einfacher Stofflage zuschneiden. 


NAHT- UND SAUMZUGABEN müssen zugegeben werden: 
E- 3 cm Saum, ВС - 3 cm Armelsaum, ABCDE - 1,5 cm an allen an- 
deren Kanten und Nâhten. 


Mit Hilfe von burda style Kopierpapier die Schnittkonturen (Naht- 
und Saumlinien) und die in den Teilen eingezeichneten Linien und 
Zeichen auf die linke Stoffseite übertragen. Eine Anleitung finden Sie 
in der Packung. 


ABC - EINLAGE 
Einlage laut Zeichnungen zuschneiden und auf die linke Stoffseite 
bügeln. Schnittkonturen auf die Einlage übertragen. 


NÀHEN 


Beim Zusammennähen liegen die rechten Stoffseiten aufeinan- 
der. 

Alle Linien in den Schnittteilen mit Heftstichen auf die rechte Stoff- 
seite übertragen. 


ABC 


OBERTEIL / NACHTHEMD 
Abnäher 


0 Abnâher der Vorderteile spitz auslaufend steppen. 
Abnáher zurückschneiden, zusammengefasst versáubern und zur 
vord. Mitte bügeln. 


Abnáher am Rückenteil steppen, zur rückw. Mitte bügeln. 


Schulternáhte 
Vorderteil rechts auf rechts auf das Rückenteil legen,Schulternahte 
steppen (Nahtzahl 1), dabei die rückw. Schulterkanten einhalten. Zu- 
gaben zurückschneiden, zusammengefasst versâubern und in das 
Rückenteil bügeln. 


Blende 


0 Rückw. Blende mit Einlage rechts auf rechts auf die vord. Blen- 
den mit Einlage legen, Schulternähte steppen (Nahtzahl 2). 


Schulternáhte der Blendenteile ohne Einlage genauso steppen. 
Zugaben auseinanderbügeln. 


0 Blende mit Einlage rechts auf rechts auf die vord. Kanten und den 
Ausschnitt heften und steppen, dabei die Blende jeweils in die Ecke 
einschneiden (Pfeil). 

Zugaben zurückschneiden, an den Rundungen einschneiden und in 
die Blende bügeln. 


AC 


Kragen 


0 Kragenteile rechts auf rechts aufeinanderlegen, Капїеп laut 
Zeichnung aufeinanderheften und -steppen. Nahtzugaben zurück- 
schneiden, an den Ecken schrág abschneiden. 

Kragen wenden. Kanten heften, bügeln. Offene Kanten aufeinander- 
heften. 


[5] Kragen zwischen den Querstrichen auf die Blende heften (Naht- 
zahl 3); die Querstriche am Kragen treffen auf die Schulternähte. 


ABC 
Blende doppeln 


0 Blende ohne Einlage rechts auf rechts auf die bereits festge- 
steppte Blende stecken; Schulternâhte treffen aufeinander. Vord. 
Kanten und Ausschnittkanten aufeinanderheften und -steppen. Bei 
AC den Kragen zwischenfassen. Zugaben zurückschneiden, ein- 
schneiden. 

Blende nach innen umheften bügeln. Innere Kante einschlagen, auf 
die Ansatznaht heften und schmal feststeppen (63). 

Zeichnungen zeigen B. 


Seitennâhte 

Vorderteil rechts auf rechts auf das Rückenteil legen, Seitennähte 
steppen (Nahtzahl 4). Zugaben zurückschneiden, zusammengefasst 
versäubern und zu einer Seite bügeln. 


For a single layer of fabric, the pattern pieces are pinned to the right 
side. For double layers of fabric, right sides are facing and the pattern 
pieces are pinned to the wrong side. Pattern pieces shown extending 
over the fabric fold should be cut last from a single layer of fabric. 


SEAM AND HEM ALLOWANCES must be added to the pattern 
pieces: 

E - 114" (3 cm) for hem, BC - 1%"(3 cm) for sleeve hem, ABCDE - 
%4" (1.5 cm) at all other seams and edges. 


Use burda style carbon paper to transfer the pattern outlines (seam 
and hem lines) and all other lines and markings to the wrong side of 
the fabric pieces according to package instructions. 


ABC - INTERFACING 
Cut interfacing as illustrated and iron on the wrong side of the fabric 
pieces. Transfer pattern piece outlines to the interfacing pieces. 


SEWING 
When sewing, right sides of fabric should be facing. 


Transfer all pattern lines to the right side of the fabric with basting 
thread. 


ABC 


TOP / NIGHTGOWN 
Darts 


0 Stitch darts on fronts toward points of darts. 
Trim darts, neaten together and press toward center front. 


Stitch darts on back, press toward center back. 


Shoulder Seams 

Lay front right sides together with back. Stitch shoulder seams 
(seam number 1), easing back shoulder edges. Trim allowances, 
neaten together and press onto back. 


Band 


0 Lay interfaced back band right sides together with interfaced 
front bands. Stitch shoulder seams of band (seam number 2). 


Stitch shoulder seams on non-interfaced band pieces likewise. 
Press allowances open. 


0 Baste and stitch interfaced band right sides together with front 
edges and neckline, clipping band in each corner (arrow). 


Trim allowances, clip curves and press onto band. 


AC 
Collar 


0 Lay collar pieces right sides facing. Baste and stitch edges 
together as illustrated. Trim seam allowances, trim corners at an 
angle. 

Turn collar. Baste edges, press. Baste open edges together. 


0 Baste collar to band between markings (seam number 3}, 
matching markings on collar with shoulder seams. 


ABC 
Double the Band 


0 Pin non-interfaced band right sides together with stitched band, 
matching shoulder seams. Baste and stitch front edges and neckline 
edges together. Catch in collar for views AC. Trim allowances, clip 
curves. 


Baste band to inside, press. Turn in inside edge, baste and stitch 
close to joining seam (ба). 
Illustrations show view B. 


Side Seams 
Lay front right sides together with back. Stitch side seams (seam 
number 4). Trim allowances, neaten together and press to one side. 


Épingler les pi&ces sur l'endroit du tissu pour les couper dans 
l'épaisseur simple du tissu, sur l'envers pour les couper dans 
l'épaisseur double. En dernier lieu, couper les pi&ces qui dépassent 
la pliure du tissu dans l'épaisseur simple du tissu déplié. 


Il faut ajouter les SURPLUS DE COUTURE ET D'OURLET: 
Е- 3 ст pour l'ourlet, BC - 3 cm pour l'ourlet de manche, ABCDE - 
1,5 cm à tous autres bords et coutures. 


Avec le papier graphite copie-couture burda style, reporter sur 
l'envers du tissu les contours du patron (lignes de couture et 
d'ourlet) ainsi que les lignes et reperes indiqués à l'intérieur des pi- 
ёсе. Une notice explicative est jointe à la pochette. 


ABC - ENTOILAGE 
Couper l'entoilage selon les croquis et le thermocoller sur l'envers 
du tissu. Reporter les contours du patron sur l'entoilage. 


L'ASSEMBLAGE DES PIECES 


Pour coudre deux piéces ensemble, veiller à les superposer 
endroit contre endroit. 

Bâtir toutes les lignes indiquées à l'intérieur des pi&ces afin qu'elles 
soient visibles sur l'endroit du tissu. 


ABC 


HAUT / CHEMISE DE NUIT 
Pinces 


9 Piquer les pinces sur les devants en les effilant. 
Réduire les pinces, surfiler les profondeurs de pince ensemble et les 
coucher vers la ligne milieu devant, repasser. 


Piquer les pinces du dos, 
ser. 


es coucher vers la ligne milieu dos, repas- 


Coutures d'épaule 
Poser les devants, endroit contre endroit sur le dos, piquer les cou- 
tures d'épaule (chiffre-repere 1), en soutenant les bords d'épaule du 
dos. Réduire les surplus, les surfiler ensemble et les coucher dans 
le dos, repasser. 


Parement 


0 Poser le parement dos entoilé, endroit contre endroit, sur les 
parements devant entoilés. Piquer Les coutures d'épaule (chiffre 2). 


Piquer de même les coutures d'épaule des parements non entoilés. 
Ecarter les surplus au fer. 


0 Bâtir le parement entoilé, endroit contre endroit, sur les bords 
devant et l'encolure, piquer en crantant chaque parement dans 
l'angle (flèche). 

Réduire les surplus, les cranter dans les arrondis, les coucher dans 
le parement, repasser. 


AC 
Col 


0 Superposer les pieces du col, endroit contre endroit, bâtir et 
piquer les bords ensemble selon le croquis. Réduire les surplus de 
couture, épointer les angles. 

Retourner le col sur l'endroit. Bâtir les bords, repasser. Bâtir les 
bords ouverts du col, l'un sur l'autre. 


[5] Bâtir le col, entre les reperes transversaux, sur le parement 
(chiffre 3); poser les герёгез du col sur les coutures d'épaule. 


ABC 


Doubler le parement 


0 Épingler le parement non entoile, endroit contre endroit, sur le 
parement déjà cousu; superposer les coutures d'épaule. Bátir et 
piquer les bords devant et les bords d'encolure ensemble. Pour AC 
saisir le col dans la couture. Réduire les surplus, les cranter. 

Plier et bátir le parement sur l'envers, repasser. Remplier le bord in- 
térieur, le bâtir sur la couture de montage, le piquer au ras de la pli- 
ure (63). 

Les croquis représentent le haut B. 


Coutures d'épaule 

Poser le devant, endroit contre endroit, sur le dos, piquer les cou- 
tures latérales (chiffre-repere 4). Réduire les surplus, les surfiler en- 
semble et les coucher sur un côté, repasser. 


A 

Ärmel mit Blende р 

Armel lângs falten, rechte Seite innen. Armelnâhte steppen (Naht- 
zahl 5). Die Blendennâhte genauso steppen (Nahtzahl 6). Zugaben 
versâubern und auseinanderbügeln. 


Blende an der UMBRUCHLINIE falten, linke Seite innen. Bügeln. 
Offene Kanten aufeinanderstecken. 


0 Blende rechts auf rechts auf die untere Ârmelkante steppen. 
Nâhte treffen aufeinander. Zugaben zurückschneiden, zusammen- 
gefasst versäubern und in den Armel bügeln. 


BC 

Armel " 

Armel lângs falten, rechte Seite innen. Armelnâhte steppen (Naht- 
zahl 7). Zugaben zurückschneiden, zusammengefasst versáubern 
und zu einer Seite bügeln. 


Ârmelsaum 


0 Saum versâubern, umheften, bügeln. Untere Ärmelkante 2,5 cm 
breit absteppen, dabei den Saum feststeppen. 


ABC 


Ärmel einsetzen 


0 Ârmel rechts auf rechts in den Armausschnitt stecken. Beim Âr- 
meleinsetzen sind 3 Punkte für den "Sitz" entscheidend: 

ээ Die Querstriche 8 von Armel und Vorderteil müssen aufeinander- 
treffen. Armel- und Seitennâhte müssen aufeinandertreffen. Der 
Querstrich der Armelkugel muss auf die Schulternaht treffen. Armel 
von der Armelseite aus festheften und -steppen. 

Nahtzugaben zurückschneiden, zusammengefasst versáubern und 
in den Armel bügeln. 


Saum 


© Saum umbügeln, einschlagen und festheften. Saum schmal fest- 
steppen. 


DE 


HOSE 
Seitennâhte / Nahttaschen 


0 Taschenbeutel rechts auf rechts auf die vord. und rückw. Hosen- 
teile heften, Querstriche treffen aufeinander. Steppen. Nahtenden si- 
chern. 


® Taschenbeutel über die Ansatznähte bügeln. 


® Vord. Hosenteile rechts auf rechts auf die rückw. Hosenteile le- 
gen, Seitennähte heften (Nahtzahl D 9, E 12). Steppen, dabei die Ta- 
scheneingriffe zwischen den Querstrichen nicht zusteppen, aber 
noch geheftet lassen. Nahtenden sichern. 

Nahtzugaben versäubern und auseinander bügeln. 


® Taschenbeutel in die vord. Hosenteile bügeln, aufeinanderheften 
und -steppen. Nahtzugaben zusammengefasst versäubern. Ta- 
schenbeutel an der oberen Hosenkante festheften. 


Innere Beinnähte 

0 Hosenbeine lângs falten, rechte Seite innen. İnnere Beinnâhte 
steppen (Nahtzahl D 10, E 13). 

Zugaben zurückschneiden, zusammengefasst versäubern und in die 
rückw. Hosenteile bügeln. 


Zeichnungen 11 bis 15 zeigen D. 


D 
Mittelnaht / Schlitz (Fake) 


Ein Hosenbein wenden. Hosenbeine rechts auf rechts ineinander- 
Schieben. 


® Mittelnaht heften; innere Beinnähte treffen aufeinander. Steppen, 
dabei vorne am Schlitzzeichen enden (Pfeil). Nahtenden sichern. 


A 

Sleeves with Band 

Fold sleeves lengthwise, right side facing in. Stitch sleeve seams 
(seam number 5). Stitch seams of bands likewise (seam number 6). 
Neaten allowances and press open. 


Fold band on FOLD LINE, wrong side facing in. Press. Pin open edges 
together. 


0 Stitch band right sides together with lower sleeve edge. Match 
seams. Trim allowances, neaten together and press toward sleeves. 


BC 

Sleeves 

Fold sleeves lengthwise, right side facing in. Stitch sleeve seams 
(seam number 7). Trim allowances, neaten together and press to one 
side. 


Sleeve Hem 

0 Neaten hem, baste to inside and press. Topstitch lower sleeve 
edge 1" (2.5 cm) wide, catching hem. 

ABC 

Setting in Sleeves 

[9] Pin sleeves into armholes with right sides facing. When setting in 
Sleeves, 3 points are important for proper fit: 

®» Match markings 8 on sleeve and front. Match sleeve seams with 
Side seams. Match marking at sleeve cap with shoulder seam. Baste 
and stitch sleeves from sleeve side. 


Trim seam allowances, neaten together and press toward sleeves. 


Hem 


© Press hem to inside, turn in and baste. Stitch narrow hem. 


DE 


PANTS 
Side Seams / Pockets in Seams 


0 Baste pocket pieces right sides together with front and back pant 
pieces, matching markings. Stitch. Secure ends of stitching. 


© Press pocket pieces over joining seams. 


© Lay front pant pieces right sides together with back pant pieces. 
Baste side seams (seam number D 9, E 12). Stitch, not stitching 
across pocket openings between markings, but leave pocket open- 
ings basted. Secure ends of stitching. 

Neaten seam allowances and press open. 


® Press pocket pieces onto front pant pieces, baste and stitch 
together. Neaten seam allowances together. Baste pocket pieces at 
upper pants edge. 
Inside Leg Seams 
© Fold pant legs lengthwise, right side facing in. Stitch inside leg 


seams (seam number D 10, E 13). 
Trim allowances, neaten together and press onto back pant pieces. 


Illustrations 11 to 15 show view D. 


D 
Center Seam / Mock Fly 


Turn one pant leg. Place one pant leg inside the other with right sides 
facing. 


© Baste center seam, matching inside leg seams. Stitch, ending 


| stitching in front at slit mark (arrow). Secure ends of stitching. 


Nahtzugaben an der Rundung zurückschneiden. Nahtzugaben zu- | Trim seam allowances along curve. Neaten seam allowances 


A 

Manches avec parement 

Plier les manches dans la longueur, l'endroit à l'intérieur. Piquer les 
coutures de manche (chiffre-repére 5). Piquer de même les cou- 
tures de parement (chiffre 6). Surfiler les surplus, les écarter au fer. 
Plier le parement selon la LIGNE DE PLIURE, l'envers à l'intérieur. 
Repasser. Epingler les bords ouverts, l'un sur l'autre. 


0 Piguer un parement, endroit contre endroit, sur le bord inférieur 
de chaque manche. Superposer les coutures. Réduire les surplus, 
les surfiler ensemble et les coucher dans la manche, repasser. 


BC 
Manches 
Plier les manches dans la longueur, l'endroit à l'intérieur. Piquer les 
coutures de manche (chiffre-repere 7). Réduire les surplus, les sur- 
filer ensemble et les coucher sur un cóté, repasser. 


Ourlet de manche 


0 Surfiler l'ourlet, le plier et le bâtir sur l'envers, repasser. Sur- 
piquer la manche à 2,5 cm du bord inférieur en piquant l'ourlet. 


ABC 


Montage des manches 


0 Pour garantir un tombé impeccable, &pingler les manches dans 
les emmanchures, endroit contre endroit, en respectant 3 points: 
ээ Superposer les repères transversaux 8 des manches et du de- 
vant. Poser les coutures de manche sur les coutures latérales. Poser 
le repère transversal de la tête de manche sur la cout. des épaules. 
Bâtir et piquer les manches en procédant par l'épaisseur de manche. 
Réduire les surplus de couture, les surfiler ensemble et les coucher 
dans les manches, repasser. 


Ourlet 


© Plier l'ourlet sur l'envers, repasser, le remplier et Le bâtir. Piquer 
l'ourlet au ras du bord. 


DE 


PANTALON 
Coutures latérales / poches prises dans les coutures 


0 Bâtir les fonds de poche, endroit contre endroit, sur les devants 
et dos de pantalon, superposer les reperes transversaux. Piquer. As- 
surer les extrémités de couture. 


® Coucher les 
ser. 


onds de poche sur les coutures de montage, repas- 


© Poser les devants de pantalon, endroit contre endroit, sur les dos 
de pantalon, bâtir les coutures latérales (D chiffre 9, E 12). Piquer, ne 
pas fermer les fentes de poche entre les reperes transversaux, ne 
pas défaire le báti des fentes. Assurer les extrémités de couture. 
Surfiler les surplus de couture et les écarter au fer. 


® Coucher les fonds de poche sur les devants de pantalon, repas- 
ser, les bátir et les piguer ensemble. Surfiler les surplus de couture 
ensemble. Bátir les fonds de poche sur le bord supér. du pantalon. 


Coutures internes de jambe 


© Plier Les jambes du pantalon dans La Longueur, l'endroit à 
l'intérieur. Piquer les coutures internes de jambe (D chif. 10, E 13). 
Réduire Les surplus, les surfiler ensemble et Les coucher dans les 
dos de pantalon, repasser. 


Les croquis 11 à 15 représentent Le short D. 


D 


Couture milieu / fausse braguette 


Retourner une jambe sur l'endroit. Enfiler Les jambes, l'une dans 
l'autre, endroit contre endroit. 


© Bâtir la couture milieu; superposer les coutures internes de jam- 
be. Piquer en terminant devant au repère de fente (flèche). Assurer 
les extrémités de couture. 
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sammengefasst versâubern und in das rechte Hosenteil bügeln. 
Rechtes Hosenteil am Schlitz wie markiert absteppen, dabei die Be- 
sâtze feststeppen (16а). 


E 

Mittelnaht 

Ein Hosenbein wenden. Hosenbeine rechts auf rechts ineinander- 
Schieben. 

Mittelnaht steppen; innere Beinnâhte treffen aufeinander. Nahtzuga- 
ben zurückschneiden, zusammengefasst versáubern und zu einer 
Seite bügeln. 


DE 


Bund / Gummidurchzug 


[7] Bund falten, rechte Seite innen. Rückw. Mittelnaht bis zur UM- 
BRUCHLINIE steppen. Nahtenden sichern. 

Zugaben auseinanderbügeln, fortlaufend nach innen umbügeln. 
Bund an der UMBRUCHLINIE zur Hâlfte falten, linke Seite innen. 
Offene Kanten aufeinanderstecken. 


Q Bund rechts auf rechts und Mitte auf Mitte auf die obere Hosen- 
kante stecken; rückw. Mittelnâhte treffen aufeinander. Die Nahtöff- 
nung liegt oben. Steppen. Zugaben zurückschneiden und zusam- 
mengefasst versäubern. 

Gummiband in angenehmer Taillenweite mit einer Sicherheitsnadel 
in den Bund einziehen. Enden aufeinandernáhen (18а). 

Nahtstelle zunähen. 


D 
KNÖPFE an x auf das rechte Hosenteil nâhen, dabei den angeschnit- 
tenen Besatz mitfassen. 


Blenden 

Blende falten, rechte Seite innen. Naht steppen (Nahtzahl 11). Zuga- 
ben auseinanderbügeln. 

Blende an der UMBRUCHLINIE falten, linke Seite innen. Bügeln. 
Offene Kanten aufeinanderstecken. 


Blenden wie bei Text und Zeichnung 7 auf die unteren Hosenkanten 
steppen, die Naht trifft auf die innere Beinnaht. Zugaben zurück- 
schneiden, zusammengefasst versáubern und nach oben bügeln. 


E 


Saum wie bei Text und Zeichnung 8 feststeppen. 


together and press onto right pant piece. 
Topstitch right pant piece at slit as marked, catching facings (16а). 


E 

Center Seam 

Turn one pant leg. Place one pant leg inside the other with right sides 
facing. 

Stitch center seam, matching inside leg seams. Trim seam allow- 
ances, neaten together and press to one side. 


DE 
Waistband / Elastic Casing 


[7] Fold waistband, right side facing in. Stitch center back seam to 
FOLD LINE. Secure ends of stitching. 

Press allowances open, and go on to press allowances to inside. 
Fold waistband in half on FOLD LINE, wrong side facing in. 
Pin open edges together. 


© Pin waistband right sides together with upper pants edge, 
matching centers and matching center back seams. Opening in seam 
faces up. Stitch. Trim allowances and neaten together. 


Use a safety pin as a bodkin to insert elastic into waistband for a 
comfortable fit. Sew ends together (183). 
Sew up opening in seam. 


D 
Sew BUTTONS at x on right pant piece, catching self-facing. 


Bands 

Fold band, right side facing in. Stitch seam (seam number 11). Press 
allowances open. 

Fold band on FOLD LINE, wrong side facing in. Press. Pin open edges 
together. 


Stitch bands to lower pant leg edges as described and illustrated in 
step 7, matching seam with inside leg seam. Trim allowances, neaten 
together and press up. 


E 


Stitch hem as described and illustrated in step 8. 


Réduire les surplus de couture sur l'arrondi. Surfiler les surplus de 
couture ensemble et les coucher dans le pantalon droit, repasser. 
Surpiquer le devant de pantalon droit selon le tracé de fente tout en 
piquant les parementures (163). 


E 

Couture milieu 

Retourner une jambe sur l'endroit. Enfiler les jambes, l'une dans 
l'autre, endroit contre endroit. 

Piquer la couture milieu; superposer les coutures internes de jambe. 
Réduire les surplus de couture, les surfiler ensemble et les coucher 
sur un cóté, repasser. 


DE 


Ceinture / coulisse élastiquée 


[7] Plier la ceinture, l'endroit à l'intérieur. Piquer la couture milieu 
dos jusqu'à la LIGNE DE PLIURE. Assurer les extrémités de couture. 
Ecarter les surplus au fer, à la suite les plier sur l'envers, repasser. 
Plier la ceinture en deux selon la LIGNE DE PLIURE, l'envers à 
l'intérieur. 

Epingler les bords ouverts, l'un sur l'autre. 


© Bâtir la ceinture, endroit contre endroit et ligne milieu sur ligne 
ieu, sur le bord supérieur du pantalon; superposer les coutures 
ieux dos. L'ouverture de la couture se trouve en haut. Piquer. Ré- 
duire les surplus et les surfiler ensemble. 

Avec une épingle à nourrice, enfiler un élastique assez long dans la 
ceinture afin de pouvoir l'ajuster souplement à la taille. Piquer les 
extrémités, l'une sur l'autre (183). 

Fermer l'ouverture dans la couture. 


D 
Coudre 
sissant 


es BOUTONS selon x sur le devant de pantalon droit, en sai- 
a parementure coupée à même le devant de pantalon. 


Parements 

Plier les parements, l'endroit à l'intérieur. Piguer la couture (chiffre- 
repère 11). Ecarter les surplus au fer. 

Plier Le parement suivant la LIGNE DE PLIURE, l'envers à l'intérieur. 
Repasser. Epingler les bords ouverts, l'un sur l'autre. 


Piquer les parements selon le paragraphe et le croquis 7 sur les 
bords inférieurs de jambe, poser la couture du parement sur la cou- 
ture interne de jambe. Réduire les surplus, les surfiler ensemble et 
les coucher vers le haut, repasser. 


E 


Piquer l'ourlet comme au paragraphe et au croquis 8. 
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„NEDERLANDS ` 


PATROONDELEN: 


voorpand 2x 
achterpand 1x 
voorste biesdeel 4x 
achterste biesdeel 2x 
kraag 2x 

mouw 2x 
mouwbies 2x 
mouw 2x 

voorpand 2x 
achterpand 2x 
biesdeel 2x 
zakdeel 4x 

boord 1x 

voorpand 2x 
achterpand 2x 
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KNIPVOORBEELDEN STAAN OP НЕТ WERKBLAD 


PAPIEREN PATROONDELEN VOORBEREIDEN 


Zoek de maat volgens de burda style maattabel op het werkblad: jur- 
ken, blouses, jasjes en mantels volgens de bovenwijdte kiezen; broe- 
ken en rokken volgens de heupwijdte. Indien nodig, de papieren pa- 
troondelen met het aantal cm aanpassen dat de maten van de burda 
style maattabel afwijken. 


ABCDE 


Knip van het werkblad uit: 

voor SHIRT A de delen 1 tot 7, 

voor SHIRT B de delen 1 tot 4 en 8 

voor NACHTJAPON C de delen 1 tot 5 en 8, 
voor SHORTS D de delen 9 tot 13, 

voor BROEK E de delen 12 tot 15. 


ABC maat 36 tot 44: 
In deel 3 de knoopsgaten opnieuw tekenen, het bovenste op dezelfde | 
afstand tot de bovenrand tekenen net als bij maat 34. Het onderste | 
knoopsgat geldt voor alle maten. Bij A en B de overige 2, bij C de ove- 
rige 4 op gelijkmatige afstand indelen. 


PATROON VERLENGEN OF INKORTEN 


Ons patroon is op een lichaamslengte van 168 cm afgestemd. Als u , 
groter of kleiner bent, kunt u het patroon bij de getekende lijnen „hier ! 
verlengen of inkorten“ aan de betreffende maat aanpassen. Zo blijft | 
de pasvorm behouden. 


» Verander de patroonde 
tal cm. 


en altijd bij dezelfde lijn met hetzelfde aan- 


Zo gaat u te werk: 
De patroondelen bij de be 


reffende lijnen doorknippen. 


van elkaar leggen (het aantal cm dat u in wilt voegen). 


Om de patroondelen in te korten de patroondelen een stukje over el- 
kaar heen leggen (het aantal cm dat u in wilt korten). 
De zijranden mooi laten verlopen. De knoopsgaten opnieuw indelen. 


1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

| 

1 

Om de patroondelen te verlengen de doorgeknipte delen een stukje | 
1 

1 

1 

1 

1 

| 

1 

КМРРЕМ 
1 

STOFVOUW (- - - -): hier is het midden van een patroondeel, maar ! 
nooit de rand of een naad. Het patroondeel dubbel zo groot knippen, | 
daarbij ligt de stofvouw bij het midden van het patroondeel. 


De patroondelen met een gestreepte contourlijn in het knipvoorbeeld 
worden met de beschreven kant naar onderen op de stof gelegd. 


In de knipvoorbeelden op het werkblad ziet u hoe de patroondelen 
op de stof neergelegd moeten worden. 


AD 

Garneerstof 

A: de delen 3 tot 5 en 7 van garneerstof knippen. 
D: de delen 11 en 13 van garneerstof knippen. 
2» Де knipvoorbeeld op het werkblad. 


ABCDE 
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ITALIANO o 


PARTI DEL CARTAMODELLO 


davanti 2x 

dietro 1x 

lista davanti 4x 

lista dietro 2x 
colletto 2x 

manica 2x 

bordino manica 2x 
manica 2x 
pantaloni davanti 2x 
pantaloni dietro 2x 
bordino gamba 2x 
sacchetto tasca 4x 
cinturino 1x 
pantaloni davanti 2x 
pantaloni dietro 2x 
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GLISCHEMI PER IL TAGLIO SONO SUL FOGLIO TRACCIATI 


PRIMA DI TAGLIARE 


Per scegliere la taglia giusta confrontare le proprie misure con quel- 
le indicate nella tabella burda style: per i vestiti, le camicette, le giac- 
che edi cappotti basarsi sulla circonferenza petto, per i pantaloni e le 
gonna sulla circonferenza fianchi. Se necessario, modificare il carta- 
modello per i cm di differenza fra le vostre misure e quelle della tabel- 
la burda style. 


ABCDE 


Tagliare dal foglio tracciati 

per la GIACCA del pigiama A le parti 1 - 7, 
per la GIACCA del pigiama B le parti 1 - 4 e 8, 
per la CAMICIA DA NOTTE C le parti 1 - 5 e 8, 
per gli SHORTS D le parti 9 - 13, 

per i PANTALONI E le parti 12 - 15 

che corrispondono alla vostra taglia. 


ABC - Taglie dalla 36 alla 44 

Contrassegnare ex-novo gli occhielli sulla parte 3: quello superiore 
alla stessa distanza dal bordo superiore come indicato per la taglia 
34. Locchiello inferiore vale per tutte le taglie. Distribuire a distanze 
regolari gli altri occhielli: 2 per AB e 4 per C. 


COME MODIFICARE IL CARTAMODELLO 


Questo cartamodello & adatto ad una statura di 168 cm. Se la vostra 
statura differisce da quella riportata nella nostra tabella, bisogna 
modificare il cartamodello lungo le linee contrassegnate con „allun- 
gare o accorciare qui". In questo modo la vestibilità resterà invariata. 


®» Allungare o accorciare sempre tutte le parti del cartamodello lun- 
go la stessa linea e sempre per lo stesso valore. 


Come procedere 
Tagliare le parti del cartamodello lungo le linee indicate. 


Per allungare il cartamodello separare le parti per i cm necessari. 


Per accorciarlo sovrapporre i bordi del cartamodello per i cm neces- 


Sarı, 


Pareggiare i bordi laterali. Distribuire ex-novo gli occhielli. 


TAGLIO 


La RIPIEGATURA DELLA STOFFA (- - - -) à il centro di una parte 
del cartamodello, ma mai un bordo o una cucitura. La parte di stoffa 
ма tagliata sempre a doppia misura, la ripiegatura forma la linea cen- 
trale. 


Le parti del cartamodello che, nello schema per il taglio presentano 
un contorno tratteggiato, vanno sempre appoggiate sul tessuto con il 
lato stampato rivolto verso il basso. 


Gli schemi per il taglio sul foglio tracciati mostrano come dispor- 
re sulla stoffa le parti del cartamodello. 


AD 

Tessuto di guranizione 

A: tagliare le parti 3 - 5 e 7 nel tessuto di guarnizione. 
D: tagliare le parti 11 e 13 nel tessuto di guarnizione. 
®» Vedi lo schema per il taglio sul foglio tracciati. 


ww 


PIEZAS DEL PATRÓN 


delantero 2 veces 

espalda 1 vez 

ribete delantero 4 veces 

ribete posterior 2 veces 

cuello 2 veces 

manga 2 veces 

ribete manga 2 veces 

manga 2 veces 

pieza delantera del pantalón 2 veces 
pieza posterior del pantalón 2 veces 
ribete 2 veces 

fondo de bolsillo 4 veces 

pretina 1 vez 

pieza delantera del pantalón 2 veces 
pieza posterior del pantalón 2 veces 
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LOS PLANOS DE CORTE ESTÁN EN LA HOJA DE PATRONES 


PREPARACIÓN DE LAS PIEZAS DE PATRÓN 


Buscar la hoja en la talla de patrones segün la tabla de medidas bur- 
da style: vestidos, blusas, chaquetas y abrigos segün el contorno de 
pecho; pantalones y faldas segün el contorno de cadera. Modificar el 
patrón de papel en los centímetros que difieran de la tabla de medi- 
das burda style. 


ABCDE 


1 
1 
ı Cortar de la hoja de patrones 

! para [а PIEZA SUPERIOR A las piezas 1 a 7, 

| para la PIEZA SUPERIOR B las piezas 1 a 4 y 8, 
1 para el CAMISON C las piezas 1 a 5 y 8, 

| para los SHORTS D las piezas 9 a 13, 

| para el PANTALON E las piezas 12 a 15 

en latalla correspondiente. 


ABC tallas 36 a 44 

En la pieza 3 distribuir los ojales: el superior a la misma distancia del 
canto superior como en la t. 34, el inferior vale para todas las tallas. 
Para A y B distribuir los 2 restantes, para C los 4 restantes a distan- 
cias iguales. 


ALARGAR O ACORTAR EL PATRÓN 


Nuestro patrón está calculado para una altura de 168 cm. Si usted es 
más alta o más baja, tendrá que ajustar el patrón a su medida por las 
líneas indicadas "alargar o acortar el patrón". Así el ajuste será per- 
fecto. 


3» Modificar siempre todas las piezas por la misma línea y los mis- 
mos centímetros. 


Realización: 
Cortar las piezas del patrón por las líneas indicadas. 


Para alargar separar las piezas todo lo que sea necesario. 


Para acortar solapar los cantos del patrón todo lo que sea necesario. 
Igualar los cantos laterales. Distribuir [05 ojales. 


CORTE 


EL DOBLEZ (- - - -) es el medio de una pieza de patrón. No se de- 
be confundir con un canto o una costura. La pieza se corta el doble de 
grande, así el doblez forma la línea central. 


Las piezas con línea de contorno discontinua en el plano de corte se 
colocan en la tela con la cara impresa hacia bajo. 


Los planos de corte en la hoja de patrones muestran el reparto de 
las piezas en la tela. 


AD 

Tela de guarnición 

A: cortar las plezas 3 a 5 y 7 de la tela de guarnición. 
D: cortar las piezas 11 y 13 de la tela de guarnición. 
»» Véanse los planos de corte en la hoja de patrones. 


ABCDE 


Pan la tala dacdnhlada nrandar lac niazac dal natrán al dararha Con 


DI) CTIAELE otultddy UE рач UUTIUCLEI UY UE QUEUE кап Vall uc OLUP чао | 
spelden. Bij dubbele stoflaag ligt de goede kant binnen. De delen op | 
de verkeerde kant van de stof vastspelden. De delen die in het knip- ' 
voorbeeld over de stofvouw heen liggen, als laatste bij enkele stof- 
laag knippen. 


NADEN en ZOOM aanknippen: 
E - 3 ст zoom, BC - 3 ст mouwzoom, ABCDE - 1,5 cm bij alle ande- 
re randen en naden. 


Met behulp van burda style kopieerpapier (gebruiksaanwijzing in de , 
verpakking) de patroonlijnen (naden en zoom) en de Шпеп en teken- ! 
tjes in de patroondelen aan de verkeerde kant van de stof overnemen. | 


ABC - tussenvoering 
De tussenvoering volgens de tekeningen knippen en aan de verkeerde 1 
kant van de stof opstrijken. De patroonlijnen op de tussenvoering U 
overnemen. 


NAAIEN 


Bij het stikken van de naden liggen de goede kanten van de pa- 
troondelen op elkaar. 

Alle lijnen in de patroondelen met rijgsteken naar de goede kant van 
de stof overnemen. 


ABC 


SHIRT / NACHTJAPON 
Figuurnaden 


0 De figuurnaden bij het zijvoorpanden rijgen en tot een punt stikken. | 
De figuurnaden bijknippen, samengenomen zigzaggen en naar de ' 
middenvoor toe strijken. 


Figuurnaden bij het achterpand stikken, naar middenachter toe strij- 
ken. 


Schoudernaden 
Het voorpand op het achterpand leggen (goede kanten op elkaar), de | 
schoudernaden stikken (naadcijfer 1), daarbij de stof van de achterste ! 
schoudernaad verdelen. De naden bijknippen, samengenomen zig- 
zaggen en naar het achterpand toe strijken. 


Bies 


0 Het verstevigde voorste biesdeel op het verstevigde achterste | 
biesdeel leggen (goede kanten op elkaar), de schoudernaden sitkken ! 
(naadcijfer 2). 


De schoudernaden van de niet-verstevigde biesdelen op dezelfde ma- 
nier stikken. 
Naden openstrijken. 


0 Verstevigde bies op de voorranden en de halsrand vastrijgen en 
vaststikken, daarbij de bies in de hoek inknippen (pijl). 

De naad bijknippen, bij de ronde rand inknippen en naar de bies toe 
strijken. 


AC 
Kraag 


0 De kraagdelen op elkaar leggen, de randen volgens de tekening op 
elkaar rijgen en stikken. De naden bijknippen, op de hoeken afknippen. 
Kraag keren. De randen rijgen, strijken. De open rand dichtrijgen. 


[5] De kraag tussen de streepjes op de halsrand vastrijgen (goede ! 
kanten op elkaar) (naadcijfer 3), de streepjes van de kraag liggen bij , 
de schoudernaden. 


ABC 


Bies dubbel afwerken 


[6] De niet-verstevigde bies op de vastgestikte bies vastspelden (goe- 
de kanten op elkaar), de schoudernaden liggen op elkaar. De halsran- 
den en voorranden op elkaar rijgen en stikken. Bij AC de kraag mee 
vastzetten. De naad bijknippen, inknippen. 

De bies naar binnen omvouwen, rijgen, strijken. Binnenrand bij de aan- 
zetnaad vastrijgen en smal vaststikken (6a). 

Tekeningen: model B. 


Zijnaden 

Het voorpand op het achterpand leggen (goede kanten op elkaar), de 
zijnaden stikken (naadcijfer 4). De naad bijknippen, samengenomen 
zigzaggen en naar één kant toe strijken. 


ABCDE 


Se il tessuto va tagliato nello strato semplice appuntare le parti del 
cartamodello sul diritto della stoffa. Se il tessuto & doppio il diritto 
all'interno; le parti vanno appuntate sul rovescio della stoffa. Le par- 
ti che nello schema per il taglio sporgono dalla ripiegatura della stof- 
fa vanno tagliate per ultimo nel tessuto semplice. 


Aggiungere i MARGINI DI CUCITURA E D'ORLO 
Е - 3 ст all'orlo; BC - 3 cm all'orlo delle maniche; ABCDE - 1,5 cm a 
tutti gli altri bordi e le cuciture. 


Con l'aiuto della carta copiativa burda style riportare sul rovescio del- 
| la stoffa i contorni del cartamodello (linee di cucitura e d'orlo) e le li- 
nee ed i contrassegni presenti sulle parti. Attenersi alle istruzioni al- 
legate alla confezione della carta copiativa. 


ABC - RINFORZO 
Tagliare il rinforzo come illustrato e stirarlo sul rovescio della stoffa. 
Riportare sul rinforzo i contorni del cartamodello. 


CONFEZIONE 


Durante il cucito i lati diritti delle stoffe devono combaciare. 
Riportare sul diritto del tessuto con punti d'imbastitura tutte le linee 
presenti sulle parti del cartamodello. 


Numero di congiunzione = NC 
ABC 


GIACCA DEL PIGIAMA / CAMICIA DA NOTTE 
Pinces 


0 Cucire a punta le pinces sui davanti. 
Rifilare le pinces, rifinirle insieme e stirarle verso il centro davanti. 


Cucire le pinces sul dietro e stirarle verso il centro dietro. 


Cuciture alle spalle 

Disporre il davanti sul dietro diritto su diritto, chiudere le cuciture del- 
le spalle (NC 1) molleggiando i bordi dietro delle spalle. Rifilare i mar- 
gini, rifinirli insieme e stirarli verso il dietro. 


Lista 


| Oo 


vanti 


sporre la lista dietro rinforzata, diritto su diritto, sulle liste da- 
rinforzate, chiudere le cuciture delle spalle (NC 2). 


Chiudere allo stesso modo le cuciture delle spalle alle liste non rin- 
forzate. Stirare aperti i margini. 


9 Imbastire la lista rinforzata, diritto su diritto, sui bordi davanti e 
sullo scollo e cucirla. Incidere la lista sugli angoli (freccia). 
Rifilare i margini, inciderli sugli arrotondamenti e stirarli verso la lista. 


AC 
Colletto 


[4] Disporre le parti del colletto diritto su diritto, imbastire insieme i 
bordi come illustrato e сиси. Rifilare i margini e tagliarli in isbieco 
sugli angoli. 

Voltare il colletto. Imbastire i bordi e stirare. Imbastire insieme i bordi 
aperti. 


រ 0 Imbastire il colletto fra i trattini sulla lista (NC 3); i trattini sul col- 


letto combaciano con le cuciture delle spalle. 


ABC 


Doppiare le liste 


0 Appuntare la lista non rinforzata, diritto su diritto, su quella già cu- 
cita; le cuciture delle spalle combaciano. Imbastire insieme i bordi da- 
vanti ed i bordi dello scollo e cucirli. Per AC comprendere il colletto. 
Rifilare i margini ed inciderli. 

Imbastire la lista ripiegandola verso l'interno e stirarla. Ripiegare 
all'interno il bordo interno, imbastirlo sulla cucitura d'attaccatura e 
cucirlo a filo (6a). 

Le illustrazioni si riferiscono al modello B. 


Cuciture laterali 
Disporre il davanti sul dietro diritto su diritto, chiudere le cuciture la- 
terali (NC 4). Rifilare i margini, rifinirli insieme e stirarli verso un lato. 


edeli oki e iyide lg? aa EV ua PST ME T NEIN. A Nr TET ES 


la tela doblada el derecho gueda dentro. Prender las piezas al reves. 
Las piezas que en el plano de corte quedan por encima del doblez, se 
cortan al final con la tela desdoblada. 


Afiadir MÁRGENES DE COSTURA Y DOBLADILLO: 
E- 3 cm dobladillo, BC - 3 cm dobladillo manga, ABCDE - 1,5 cm en 
todos los cantos y costuras restantes. 


Con la ayuda del papel de calco burda style reportar al revés de la te- 
la los contornos de patrón (líneas de costura y dobladillo) y las líneas 
y marcas dibujadas en las piezas. Seguir las instrucciones del pa- 
guete, 


ABC - ENTRETELA 
Cortarla segün los dibujos y plancharla al revés de la tela. Reportar 
los contornos de patrón en la entretela. 


CONFECCIÓN 


Al coser los derechos quedan superpuestos. 
Reportar con hilvanes todas las líneas de las piezas al derecho. 


ABC 


PIEZA SUPERIOR / CAMISÓN 
Pinzas 


0 Coser en punta las pinzas de los delanteros. 
Recortar las pinzas, sobrehilarlas juntas y plancharlas hacia el medio 
delantero. 


Coser las pinzas en la espalda, plancharlas hacia el medio posterior. 


Costuras hombro 

Poner el delantero en la espalda con los derechos encarados. Coser 
las costuras hombro (número 1), frunciendo los cantos posteriores 
hombro. Recortar los márgenes, sobrehilarlos juntos y plancharlos 
en la espalda. 


Ribete 


0 Poner el ribete posterior con entretela sobre los ribetes delante- 
ros con entretela derecho contra derecho, coser las costuras hombro 
(nümero 2). 


Coser ig 
Planchar 


0 Hilvanar y coser el ribete con entretela sobre los cantos delante- 
ros y el escote derecho contra derecho, piqueteando el ribete en la 
esquina (flecha). 

Recortar los márgenes, en las curvas dar unos piquetes y planchar- 
los en el ribete. 


AC 
Cuello 


al las costuras hombro de las piezas de ribete sin entretela. 
los márgenes abiertos. 


0 Superponer las piezas del cuello derecho contra derecho, hilvanar 
y coser montados los cantos segün el dibujo. Recortar los márgenes 
y cortar en sesgo en las esquinas. 

Girar el cuello. Hilvanar los cantos y planchar. Hilvanar montados los 
cantos. 


[5] Hilvanar el cuello en el ribete (nümero 3) entre las marcas hori- 
zontales, las marcas en el cuello coinciden en las costuras hombro. 


ABC 


Forrar el ribete 


0 Pespuntear el ribete sin entretela al ribete ya pespunteado de- 
recho contra derecho, las costuras hombro coinciden superpuestas. 
Hilvanar y coser montados los cantos delanteros y los cantos escote. 
En AC interponer el cuello. Recortar los márgenes y dar unos cortes. 
Volver el ribete hacia dentro e hilvanarlo entornado, planchar. Reme- 
ter el canto interno, hilvanar sobre la costura de aplicación y pespun- 
tear al ras (63). 

Los dibujos muestran B. 


Costuras laterales 

Poner el delantero sobre la espalda con los derechos encarados, 
coser las costuras laterales (nümero 4). Recortar los márgenes, so- 
brehilarlos juntos y plancharlos a un lado. 
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„NEDERLANDS ` 


1 
1 
1 
, 
A | 
Mouw met bies រ 
Mouwen in de lengte dubbelvouwen (goede kant binnen). De mouw- | 
naden stikken (naadcijfer 5). De biesnaden op dezelfde manier stik- | 
ken (naadcijfer 6). Naad apart zigzaggen en openstrijken. ! 
De bies bij de VOUWLIUN dubbelvouwen (verkeerde kant binnen). ! 
Strijken. De open rand dichtrijgen. 


0 De bies op de onderrand van de mouwen vaststikken (goede kan- 
ten op elkaar). De naden liggen op elkaar. Naad bijknippen, samenge- 
nomen zigzaggen en naar de mouw toe strijken. 


BC 

Mouwen 

Mouwen in de lengte dubbelvouwen (goede kant binnen). De mouw- 
naden stikken (naadcijfer 7). De naad bijknippen, samengenomen zig- 
zaggen en naar één kant toe strijken. 


Mouwzoom 


0 Zoom zigzaggen, omvouwen, rijgen, strijken. De onderrand van de 
mouw 2,5 cm breed doorstikken, daarbij de zoom mee vaststikken. 


ABC 


Mouwen inzetten 


1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
| 
1 
0 De mouwen in de armsgaten vastspelden (goede kanten op el- | 
kaar). Bij het inzetten van de mouwen op de volgende drie punten let- | 
ten: ! 
э» De streepjes 8 van de mouw en het voorpand moeten op elkaar lig- | 
gen. De mouwnaden en zijnaden moeten op elkaar liggen. Het streep- 1 
je van de mouwkop moet bij де schoudernaad liggen. De mouwen van- | 
uit de mouwen vastrijgen en vaststikken. І 
Naden bijknippen, samengenomen zigzaggen en naar de mouw toe | 
strijken. I 
1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

| 

1 

1 


Zoom 


© De zoom omstrijken, inslaan en vastrijgen. De zoom smal vaststik- 
ken. 


DE 


BROEK 
Zijnaden / zakken in de naad 


0 Zakdelen op het voor- en achterpand vastrijgen (goede kanten op 
elkaar), de streepjes liggen op elkaar. Stikken. Een keer heen en terug 
stikken. 


(12) De zakdelen over de aanzetnaad heen strijken. 


© De voorpanden op de achterpanden leggen (goede kanten op el- 1 
kaar), de zijnaden rijgen (naadcijfer (Nahtzahl D 9, E 12). Stikken, | 
daarbij de zakopening tussen de streepjes niet dichtstikken, maar nog | 
dichtgeregen laten. Een keer heen en terug stikken. 
Naden apart zigzaggen en openstrijken. 


® De zakdelen naar de voorpanden toe strijken, op elkaar rijgen en | 
stikken. De naad samengenomen zigzaggen. Zakdelen bij de boven- ı 
rand vastrijgen. ! 
Binnenbeennaden 


0 De broekspijpen in de lengte vouwen (goede kant binnen). De bin- 
nenbeennaden stikken (naadcijfer D 10, E 13). 

Naden bijknippen, samengenomen zigzaggen en naar de achterpan- 
den toe strijken. 


Tekeningen 11 tot 15: model D. 


D 
Kruisnaad / split (nepsplit) 


Een broekspijp keren. De broekspijpen in elkaar schuiven (goede kan- 
ten op elkaar). 


0 De kruisnaad rijgen, de binnenbeennaden liggen op elkaar. Stik- | 
ken, daarbij aan de voorkant bij het splittekentje eindigen (pijl). Een | 
keer heen en terug stikken. ! 


PRET SN ИЦ PT а. 


ITALIANO 


A 

Maniche con bordino 

Piegare Le maniche per lungo, il diritto à all'interno. Chiudere la cuci- 
tura (NC 5). Chiudere allo stesso modo la cucitura dei bordini (NC 6). 
Rifinire i margini e stirarli aperti. 

Piegare i bordini lungo la LINEA DI RIPIEGATURA, il rovescio à 
all'interno. Stirare. Appuntare insieme i bordi aperti. 


[7] Cucire i богат, diritto su diritto, sul bordo inferiore delle maniche. 
Le cuciture combaciano. Rifilare i margini, rifinirli insieme e stirarli 
verso le maniche. 


BC 

Maniche 

Piegare le maniche per lungo, il diritto & all'interno. Impunturare le cu- 
citure (NC 7). Rifilare i margini, rifinirli insieme e stirarli verso un lato. 


Orlo alle maniche 


0 Rifinire l'orlo, imbastirlo ripiegandolo verso l'interno e stirarlo. Cu- 
cire l'orlo a 2,5 cm dal bordo inferiore delle maniche. 


ABC 


Inserire le maniche 


0 Appuntare le maniche sugli scalfi diritto su diritto. | prossimi pas- 
saggi sono importanti per ottenere una perfetta vestibilità. 

» |trattini 8 sulle maniche e sul davanti devono combaciare. Le cu- 
citure delle maniche devono combaciare con le cuciture laterali. Il 
trattino sul giromanica deve combaciare con la cucitura delle spalle. 
Imbastire le maniche dal lato delle maniche e cucirle. 

Rifilare | margini, rifinirli insieme e stirarli verso le maniche. 


Orlo 


0 Stirare l'orlo verso l'interno, ripiegarlo, imbastirlo e cucirlo a filo 
del bordo. 


DE 


PANTALONI 
Cuciture laterali / Tasche inserite nelle cuciture 


(11) Disporre i sacchetti tasca, diritto su diritto, sui pantaloni davanti e 
dietro; | trattini combaciano. Cucire. Fermare le cuciture a dietropunto. 


(12) Stirare i sacchetti ripiegandoli sulle cuciture d'attaccatura. 


(13) Disporre i pantaloni davanti sui pantaloni dietro, diritto su diritto, 
imbastire le cuciture laterali (NC 9 per D, 12 per E). Cucire, non chiu- 
dere le aperture tasca, ma lasciarle ancora imbastite. Fermare le cu- 
citure a dietropunto. 

Rifinire i margini e stirarli aperti. 


® Stirare i sacchetti tasca verso i pantaloni davanti, imbastirli insie- 
me e stirarli. Rifinire insieme i margini. Imbastire i sacchetti tasca sul 
bordo superiore dei pantaloni. 


Cuciture interne alle gambe 


0 Piegare le gambe per lungo, il diritto à all'interno. Chiudere le cu- 
citure interne (NC 10 per D, 13 per E). 
Rifilare i margini, rifinirli insieme e stirarli verso i pantaloni dietro. 


Le illustrazioni 11 - 15 si riferiscono al modello D. 


D 

Cucitura centrale / Finta apertura 
Voltare una gamba. Infilare le gambe una пе а га, diritto su diritto. 
0 Imbastire la cucitura centrale; le cuciture interne delle gambe 
combaciano. Chiudere la cucitura, davanti non cucire oltre il contras- 
segno (freccia). Fermare la cucitura a dietropunto. 

Rifilare i margini sull'arrotondamento del cavallo. Rifinire insieme i 
margini e stirarli verso la parte destra dei pantaloni. 

Impunturare la parte destra dei pantaloni lungo l'apertura come indi- 
cato, cucendo cosi i ripieghi (163). 


ESPANOL 


anga con ribete 

Doblar la manga а lo largo, el derecho queda dentro. Coser las costu- 
ras manga (nümero 5). Coser igual las costuras de ribete (nümero 6). 
Sobrehilar los márgenes y plancharlos abiertos. 

1 Doblar el ribete por la LINEA DE DOBLEZ, el revés queda dentro. 
ı Planchar. Prender montados los cantos abiertos. 

1 


I 
I 
| 
I 
ЈА 
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| [7] Coser el ribete sobre el canto inferior manga derecho contra de- 
| recho. Las costuras coinciden superpuestas. Recortar los mârgenes, 
| sobrehilarlos juntos y plancharlos en las mangas. 


1 

' BC 

ı Manga 

| Doblar la manga а lo largo, el derecho dentro. Coser las costuras 
| manga (nümero 7). Recortar los márgenes, sobrehilarlos juntos y 
| plancharlos a un lado. 


i Dobladillo manga 


1 

0 Sobrehilar el dobladillo, hilvanarlo entornado y planchar. Pespun- 
| tear el canto inferior manga 2,5 cm de ancho, pillando el dobladillo. 

' 
| ABC 

1 Montaje de las mangas 

1 

| 0 Prender la manga en la sisa derecho contra derecho. Al montarla 
| hay que tener en cuenta 3 puntos para lograr un "ajuste" perfecto: 

| Ээ las marcas horizontales 8 de la manga y el delantero tienen que 
| coincidir superpuestas, así como las costuras manga y las costuras 
ı laterales. La marca de la copa de la manga coincide en la costura 
1 hombro. Hilvanar y coser por el lado de la manga. 

| Recortar los márgenes, sobrehilarlos juntos y plancharlos en las 
, mangas. 

1 


| Dobladillo 


1 
| 0 Planchar el dobladillo entornado, remeterlo y pasar unos hilvanes. 
Pespuntear al ras. 


D 


m 


PANTALÓN 
Costuras laterales / bolsillos de costura 


1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

i 0 Hilvanar el fondo a las piezas delanteras y posteriores del panta- 
1 lón con los derechos encarados, las marcas horizontales coinciden 
| Superpuestas. Coser. Asegurar los extremos. 
1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 


Planchar el fondo por encima de las costuras de aplicación. 


0 

© Colocar las piezas delanteras sobre las piezas posteriores del 
pantalón con los derechos encarados, hilvanar las costuras laterales 
(nümeros D 9, E 12). Coser, sin cerrar las aberturas de bolsillo entre 
las marcas horizontales, pero dejarlas todavía hilvanadas. Asegurar 
los extremos. Sobrehilar los márgenes y plancharlos abiertos. 


| 0 Planchar el fondo en las piezas delanteras del pantalón, hilvanar 
1 y coser superponiendo. Sobrehilar juntos los márgenes. Hilvanar el 
! fondo en el canto superior del pantalón. 

1 

! Costuras entrepierna 


1 

រ © Doblar las perneras a lo largo, el derecho queda dentro. Coser las 
| costuras entrepierna (nümeros D 10, E 13). 

1 Recortar los márgenes, sobrehilarlos juntos y plancharlos en las pie- 
E posteriores del pantalón. 


Los dibujos 11 a 15 muestran D. 


1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1D 
| Tiro / abertura (falsa) 

1 
Girar una pernera. Meter las piezas del pantalón una dentro de la otra 
| con los derechos encarados. 

1 

| 0 Hilvanar el tiro, las costuras entrepierna coinciden superpuestas. 
1 Coser, terminando delante en la marca (flecha). Asegurar los extre- 
| mos. Recortar los márgenes en la curva. Sobrehilar juntos los már- 


DE Tadd Ui) UE TUTIUE Tan DIJRTIPEETT, DE Паач Samengenormnen E. 
gen en naar het rechterpand toe strijken. 


Rechterpand bij het split volgens het patroon doorstikken, daarbij het! E 


beleg vaststikken (16a). 


E 

Kruisnaad 

Een broekspijp keren. De broekspijpen in elkaar schuiven (goede kan- 
ten op elkaar). 

De kruisnaad stikken, de binnenbeennaden liggen op elkaar. De naad 
bijknippen, samengenomen zigzaggen en naar één kant toe strijken. 


DE 


Band / tunnel met elastiek 


0 Band dubbelvouwen (goede kant binnen). De middenachternaad 
tot de VOUWLIJN stikken. Een keer heen en terug stikken. 

Naad openstrijken resp. naar binnen omstrijken. 

Band bij de VOUWLIJN dubbelvouwen (verkeerde kant binnen). De 
open rand dichtrijgen. 


0 De band met het midden op het midden op de bovenrand van de | 
broek vastspelden (goede kanten op elkaar); de middenachternaad en 
kruisnaad liggen op elkaar. De opening bij de band ligt boven. Stikken. | 
Naad bijknippen, samengenomen zigzaggen. 

Elastiek met een veiligheidsspeld tot de gewenste taillewijdte bij de 
band inrijgen. De uiteinden op elkaar паајеп (18а). 

Het stukje open naad met de hand dichtnaaien. 


= О 


OPEN bij x op het rechterpand vastnaaien, daarbij het aangeknipte ! 
beleg mee vastzetten. 


Biezen 
Bi 

11). Naad openstrijken. 

De bies bij de VOUWLIJN dubbelvouwen (verkeerde kant binnen). 
Strijken. De open rand dichtrijgen. 


Biezen volgens punt en tekening 7 op de onderrand van de broekspij- 
pen stikken, de naad ligt bij de binnenbeennaad. Naad bijknippen, sa- 
mengenomen zigzaggen en naar boven toe strijken. 


E 


Zoom volgens punt en tekening 8 vaststikken. 


Cucitura centrale 

| Voltare una gamba. Infilare le gambe una nell'altra diritto su diritto. 

I Impunturare la cucitura centrale; le cuciture interne combaciano. 
Rifilare i margini, rifinirli insieme e stirarli verso un lato. 


DE 


1 
1 
1 
1 
1 
: Cinturino / Passalelastico 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 


0 Piegare il cinturino, il diritto è all'interno. Chiudere la cucitura 
centrale dietro fino alla LINEA DI RIPIEGATURA. Fermare la cucitura 
a dietropunto. 
Rifinire i margini, stirarli aperti, di seguito stirarli verso l'interno. 
І Piegare il cinturino a metà lungo la LINEA DI RIPIEGATURA, il rovescio 
| all'interno. Appuntare insieme i bordi aperti. 


'® Appuntare il cinturino, diritto su diritto e centro su centro, sul bor- 
' do superiore dei pantaloni; le cuciture centrali dietro combaciano. 
! | L'apertura èi in alto. Cucire. Rifilare i margini e rifinirli insieme. 
i Con una spilla da balia infilare l'elastico (circonf. vita comoda) nel 
1 cinturino. Cucire insieme le estremità dell'elastico (18a). 

Chiudere a mano il tratto della cucitura ancora aperto. 
| 


| D 
| АКассаге i BOTTONI in corrispondenza delle x sulla parte destra dei | 
pantaloni, comprendendo il ripiego tagliato unito. 


Bordini alle gambe 

ı Piegare il bordino, il diritto 6 all'interno. Chiudere la cucitura (NC 11). 
| Stirare aperti i margini. 

| Piegare il bordino lungo la LINEA DI RIPIEGATURA, il rovescio à 
| all'interno. Stirare. Appuntare insieme i bordi aperti. 

1 

| Cucire i bordini sul bordo inferiore dei pantaloni come spiegato al pun- | 


es dubbelvouwen (goede kant binnen). De naad stikken (naadcijfer 1 г to 7, la cucitura combacia con la cucitura interna delle gambe. Rifilare 


| i margini, rifinirli insieme e stirarli verso l'alto. 


E 


Cucire l'orlo come spiegato al punto 8. 


UE a rl po Gulla Капыш 
! Pespuntear la pieza derecha del pantalón en la abertura como está 
i | marcado, pillando las vistas (16a). 


E 

Tiro 

Girar una pernera. Meter las piezas del pantalón una dentro de la otra 
con los derechos encarados. 

Coser el tiro, las costuras entrepierna coinciden superpuestas. Re- 
cortar los márgenes, sobrehilarlos juntos y plancharlos a un lado. 


1 
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1 
1 
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1 
ı DE 
ı Pretina / jareta para la goma 

1 

i © Doblar la pretina, el derecho gueda dentro. Coser la costura pos- 
| terior central hasta la LİNEA DE DOBLEZ, asegurar los extremos. 
ı Planchar los márgenes abiertos, seguidamente volver hacia dentro y 
1 planchar entornando. Doblar la pretina por la mitad en la LÍNEA DE 
| DOBLEZ el revés queda dentro. 

| Prender montados los cantos abiertos. 

1 

| © Prender la pretina al canto superior del pantalön encarando los 
ı derechos, las costuras posteriores centrales coinciden superpuestas. 
! La abertura queda arriba. Coser. Recortar los márgenes y sobrehilar- 
| los juntos. 

| Pasar la cinta de дота con un imperdible por la pretina a una anchu- 
, га cómoda del talle. Coser superpuestos los extremos (18а). 

! Coser la costura. 


D 
Coser los BOTONES en x en la pieza derecha del pantalón, interponi- 
endo la vista incorporada. 


Ribetes 

i Doblar el ribete, el derecho queda dentro. Coser la costura (número 
| | 10). Planchar los márgenes abiertos. 

1 Doblar el ribete por la LINEA DE DOBLEZ, el revés queda dentro. 


planchar. Prender montados los cantos. 


t Coser los ribetes a los cantos inferiores del pantalón como en el tex- 


! to y dibujo 7, la costura coincide en la costura entrepierna. Recortar 
| los márgenes, sobrehilarlos juntos y plancharlos hacia arriba. 


E 
Pespuntear el dobladillo como en el texto y dibujo 8. 


„SVENSKA 


MÖNSTERDELAR: ДЕТАЛИ BBIKPOMKM: 
ABC 1 Framstycke 2x ABC 1 Полочка 2x 
ABC 2 Bakstycke 1х ABC 2 Спинка 1х 
АВС 3 Frâmreslâ 4х ABC 3 Планка горловины и борта полочки 4х 
АВС 4 Bakre sla 2x ABC 4 Планка горловины спинки 2X 
А С 5 Krage 2х A C 5 Воротник 2х 
А 6 Ärm 2х А 6 Рукав 2x 
А 7 Ärmslä 2x A 7 Планка рукава 2x 
BC 8 Arm 2x BC 8 Рукав 2x 
D 9 Frâmrebyxdel2x D 9 Передняя половинка 2x 
D 10 Bakre byxdel 2x D 10 Задняя половинка 2х 
0 11 Slâ2x D 11 Планка низа 2х 
DE 12 Fickpase 4х DE 12 Мешковина кармана 4х 
ОЕ 13 DE 13 Пояс 1х 
E 14 Främre byxdel 2x E 14 Передняя половинка 2x 
E 15 Bakre byxdel 2x E 15 Задняя половинка 2x 


TILLKLIPPNINGSPLANERNA FINNS PA MONSTERARKET ПЛАНЫ РАСКЛАДКИ HA ЛИСТЕ ВЫКРОЕК 


GÖR | ORDNING PAPPERSMÖNSTERDELARNA ПОДГОТОВИТЬ БУМАЖНУЮ ВЫКРОЙКУ 
Välj din mönsterstorlek efter burda style mättabeller ра mönsterar- 
ket: klánningar, blusar, jackor och kappor efter óvervidden, byxor och 
kjolar efter höftvidden. Om dina matt avviker fran burda style måtta- 
beller kan du ándra pappersmünstret med de centimetermátt som 


Максимально точно определите размер по таблице размеров burda style. 
Главное правило - для блуз, платьев, жакетов и пальто основной меркой 
вляется обхват груди, a ana юбоки брюк - обхват бедер. В случае необходимости 
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Linning 1х | 
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19 
| выкройку можно скорректировать на несколько сантиметров. 
1 
1 
1 
1 
1 
1 


skiljer. 

ABCDE 
ABCDE 

Вырезать из листа выкроек 
Klipp ut fran mönsterarket i önskad storlek: | ДЛЯ ПИЖАМНОЙ БЛУЗЫ А детали 1 - 7, 
für OVERDELEN А delarna 1 till 7, 1 для ПИЖАМНОЙ БЛУЗЫ B детали 1 - 48, 
för ÖVERDELEN B delarna 1 till 4 och 8, | для НОЧНОЙ СОРОЧКИ C детали 1 - 54 8, 
för NATTLINNET C delarna 1 till 5 och 8, | для ПИЖАМНЫХ ШОРТ D детали 9 - 13, 
fór SHORTSEN D delarna 9 till 13, | для ПИЖАМНЫХ BPIOK E детали 12 - 15 


for BYXAN E delarna 12 till 15. | Нужного размера. 
1 


ı АВС Размеры 36 - 44: 

АВС stl 36 till 44: | На детали 3 поставить метки петель заново. Метку верхней петли поставить на 
Rita in knapphálen i del 3 ра nytt; det översta [Ка lângt till den övre | таком же расстоянии от верхнего края, как у размера 34. Merka нижней петли 
kanten som vid stl 34. Det nedersta gäller för alla storlekar. Rita in för | одна для всех размеров. Для А и В поставить метки остальных 2 петель, а для 
A och B de övriga 2, för C de övriga 4 med jâmna mellanrum. | C метки остальных 4 петель с одинаковыми интервалами. 


1 
i 
FÖRLÄNG ELLER FÖRKORTA MÖNSTRET i ВЫКРОЙКУ УДЛИНИТЬ ИЛИ YKOPOTMTb 
1 
Vàrt mönster är berâknat für en kroppslângd ра 168 cm. Om du är i Наша выкройка предназначена женщинам ростом 168 см. Если Вы выше или 
lángre eller kortare kan du anpassa mónstret efter din storlek vid de ! ниже, то выкройку можно удлинить или укоротить до нужной длины по линиям, 
markerade linjerna “förlâng eller förkorta här“. Ра за sätt bevaras | маркированным "здесь удлинять или укорачивать" - это позволит сохранить 


passformen. | правильные пропорции модели. 
1 
a : + ab à 1 ~ ~ 
ээ Andra alltid alla delar vid samma linjer med samma mátt. | >» Корректируите выкройку только по определенным линиям и Ha одинаковое 
1 число сантиметров, 
Gör sâ һаг: Это делается так: 


Klipp itu mönsterdelarna vid de markerade linjerna. Разрежьте выкройку по вычерченным вспомогательным линиям. 


Для удлинения раздвиньте части детали выкройки на нужное число 
сантиметров. 


1 
1 
' 
1 
Förlängning: För isâr delarna till önskad längd. | 
1 
Förkortning: For mönsterkanterna över varandra till önskad längd. ' 
| Для укорачивания наложите части детали выкройки друг на друга на нужное 
Jämna till sidkanterna. Dela in knapphälen ра nytt. | ЧИСЛО сантиметров, 
' Выровняйте боковые края. Заново поставьте метки петель. 
TILLKLIPPNING РАСКРОЙ 
TYGVIKNING (- - - -) betyder: mitten pá en mönsterdel, men abso- | ЛИНИЯ СТИБА (- = — =) - это вычерченная на детали выкройки пунктирная 
lut ingen kant eller söm. Delen klipps alltid till dubbelt за stor, tygvik- | линия, которую при раскрое двойной детали следует совместить со сгибом 
ningen utgör mittlinjen. | ткани, HO ни B Koem случае с линией шва или низа! На плане раскладки эта линия 
г обозначает сгиб сложенной вдвое ткани. 
Mönsterdelar med streckad konturlinje pá tillklippningsplanen läggs | 
med skriftsidan nedàt mot tyget. | Детали, вычерченные Ha плане раскладки пунктирной линией, накладывать на 
| ткань стороной с надписями вниз. 
Tillklippningsplanerna pá mönsterarket visar mönsterdelarnas | 
placering pa tyget. | Планы раскладки показывают наиболее рациональное расположение 
| деталей бумажной выкройки на ткани. 


АО រ 
Garneringstyg | AD 
A: Klipp till delarna 3 till 5 och 7 i garneringstyg. 1 Отделочная ткань 
D: Klipp till delarna 11 och 13 i garneringstyg. 1 А: детали 3 - 5 и 7 выкроить из отделочной ткани. 
э» Se tillklippningsplanerna pa mönsterarket. | D: детали 11 и 13 выкроить из отделочной ткани. 
| »+ CM. планы раскладки на листе выкроек, 
АВСОЕ | 
| ABCDE 


ii. ii កុក e dn ğe yağ. យយ Eğil 


6742/3 


Nata Idol ITIUTISLCTUELATTIG pa «уу гама VIU CHALLE уздају. VU | 
dubbelt tyglager ligger râtsidan inåt. Nala fast delarna pa tygets avig- | 
sida. Klipp till sist till de delar som ligger över tygvikningen pâ till- | 
klippningsplanen, i enkelt tyg. 


Man mäste lâgga till SOMSMAN ОСН FALLTILLAGG: 
E-3cm fall, BC - 3 cm апт Ц, ABCDE - 1,5 cm i alla andra kanter 
och sömmar. 


Överför münsterkonturerna (sóm- och fállinjer) och alla tecken och ! 
linjer, som ar markerade ра mónsterdelarna, till tygets avigsida med | 
hjälp av burda style markeringspapper. Beskrivning finns i förpack- ! 
ningen. 


ABC - MELLANLÄGG 
Klipp till mellanlägg enligt teckningarna och pressa fast det pà tygets 
avigsida. Overfór mönsterkonturerna till mellanlägget. 


SÖMNADSBESKRIVNING 
Vid hopsömnaden ligger alla tygdelar râta mot râta. 


Överför alla linjer i mönsterdelarna med tráckelstygn till tygets rät- 
sida. 


ABC 


ÖVERDEL / NATTLINNE 
Insnitt 


0 Sy insnitten pà framstyckena ut spetsigt. 
Klipp ner insnitten, overlocka och pressa dem mot mitt fram. 


Sy insnitten ра bakstycket, pressa dem mot mitt bak. 


Axelsómmar 

Lägg framstycket rata mot rata pa bakstycket, sy (sómnummer 1) 
axelsömmarna, häll samtidigt in de bakre axelkanterna. Klipp ner 
sómsmánerna, overlocka och pressa in dem i bakstycket. 


Slà 


0 Lâgg den bakre slân med mellanlâgg râta mot râta pâ de frâmre 
slâarna med mellanlägg, sy axelsómmarna (sómnummer 2). 


Sy axelsömmarna ра slâdelarna utan mellanlágg ра samma sâtt. 
Pressa isär sómsmánerna. 


0 Tráckla och sy fast slán med mellanlâgg râta mot râta ра de frám- 
re kanterna och urringningen, jacka slân in i hörnet (pil). 


Klipp ner sömsmânerna, jacka i rundningarna och pressa in dem i 
slän. 


AC 
Krage 


0 Lâgg kragdelarna râta mot râta ра varandra, trâckla och sy ihop 
kanterna enligt teckningen. Klipp ner sómsmánerna, klipp av hörnen 
snett. 

Vänd kragen. Trâckla kanterna, pressa. Trâckla ihop öppna kanter. 


[5] Tráckla fast kragen mellan tvärstrecken ра dän (süómnummer 3); 
tvärstrecken ра kragen möter axelsümmarna. 


ABC 


Dubblera slân 


0 Nâla fast slân utan mellanlágg râta mot râta pà den redan fast- : 
sydda slân; axelsömmarna möter varandra. Trâckla och sy fast de | 
râmre kanterna och urringningskanterna pà varandra. Ta med kra- i 
gen emellan för AC. Klipp ner och jacka sömsmânerna. | 
Tráckla in dän och pressa. Vik in den inre kanten, tráckla fast den ра | 
astsättningssömmen och sy fast den smalt (ба). 
Teckningarna visar B. 


Sidsómmar | 
Lägg framstycket rata mot rata pá bakstycket, sy sidsömmarna | 
sómnummer 4). Klipp ner sömsmânerna, overlocka och pressa dem ! 
mot en sida. 


Вдвое складывать ткань лицевой стороной вовнутрь, B один слой раскладывать 
ткань лицевой стороной вверх. Детали выкройки приколоть. Детали, 
выступающие на плане раскладки за сгиб ткани, выкроить в последнюю очередь 
из разложенного B один слой лоскута ткани. 


ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ НИЗА: 
E: 3 см - на подгибку низа. ВС: 3 см - на подгибку низа рукавов. ABCDE: 1,5 
CM - по всем остальным срезам и на швы. 


Контуры деталей (линии швов и низа) и нужную разметку перевести на 
изнаночные стороны деталей кроя при помощи копировальной бумаги burda sty- 
le - см. инструкцию на упаковке бумаги. 


АВС - ПРОКЛАДКА 
Из прокладки выкроить детали по рисунками приутюжить их на изнаночные 
стороны деталей кроя. Контуры деталей перевести на прокладку. 


ПОШИВ 


При сметывании и стачивании складывать детали кроя лицевыми 
сторонами. 

Все линии разметки перевести на лицевые стороны деталей кроя вручную 
сметочними стежками, 


АВС 


ПИЖАМНАЯ БЛУЗА / НОЧНАЯ СОРОЧКА 
Вытачки 


0 На полочках стачать вытачки к вершинам. 
Глубину каждой вытачки срезать близко к строчке, обметать вместе и заутюжить 
клинии середины переда. 


Стачать вытачки на спинке, глубины вытачек заутюжить к линии середины 
СПИНКИ. 


Плечевые швы 

Полочки сложить со спинкой лицевыми сторонами и стачать плечевые срезы 
(контрольная метка 1), припосадив плечевые срезы спинки. Припуски каждого 
шва срезать близко к строчке, обметать вместе и заутюжить на спинку. 


Планки полочек и спинки 
0 Дублированные прокладкой планку горловины спинки и планки горловины и 


бортов полочек сложить лицевыми сторонами и стачать плечевые срезы 
(контрольная метка 2). 


На планках без прокладки стачать 
Припуски всех швов разутюжить. 


0 Планку с прокладкой сложить с блузой лицевыми сторонами, приметать и 
притачать к срезам бортов и горловины, при этом припуски планки надсечь в 
уголках (стрелка). 

Припуски шва срезать близко к строчке, на скругленных участках надсечь. 
Припуски шва заупожит на планку. 


АС 
Воротник 


іечевые срезы так же. 


0 Детали воротника сложить лицевыми сторонами, сметать и стачать внешние 
срезы так, как показано на рисунке. Припуски швов срезать близко к строчке, на 
уголках - наискосок. 

Воротник вывернуть. Края выметать, приутюжить. Открытые срезы сметать. 


0 Воротник приметать к планке между поперечными метками (контрольная 
метка 3), совместив поперечные метки воротника с плечевыми швами. 


АВС 


Планку чисто вытачать 


0 Планку без прокладки наложить лицевой стороной на лицевую сторону уже 
притачанной к блузке планке с прокладкой и приколоть, совместив плечевые 
швы. Сметать и стачать срезы бортов и горловины обеих планок, y АС прихватить 
воротник. Припуски шва срезать близко к строчке, надсечь. 

Планку без прокладки замета Ha изнаночную сторону, приутюжить, подвернуть, 
приметать над швом притачивания планки с прокладкой и настрочить в край 
(6a). 

На рисунках показана блуза B. 


Боковые швы 

Полочки сложить со спинкой лицевыми сторонами и стачать боковые срезы 
(контрольная метка 4). Припуски каждого шва срезать близко к строчке, 
обметать вместе и заутюжить в одну сторону. 


Àrm med slâ | 
Vik ármarna pà lângden, râtsidan inàt. Sy ârmsömmarna (sömnum- | 
mer 5). Sy slásómmarna pá samma sátt (sómnummer 6). Sicksacka | 
och pressa isâr sómsmánerna. 
Vik slán vid VIKNINGSLINJEN, avigsidan inåt. Pressa. Nala ihop öpp- | 
na kanter. 


о m m о n P І 
0 Sy fast slân гаќа mot râta ра den nedre ârmkanten. Sómmarna i 
möter varandra. Klipp ner sömsmänerna, overlocka och pressa in ! 
dem i ârmen. 


BC 

Arm 

Vik ârmarna ра lângden, râtsidan inât. Sy ármsómmarna (sömnum- 
mer 7). Klipp ner sömsmânerna, overlocka och pressa dem mot en si- 
da, 


Ärmfäll 


0 Sicksacka fallen, trâckla in och pressa. Kantsticka den nedre ârm- 
kanten 2,5 cm brett, samtidigt sys fállen fast. 


ABC 


Sy iârmarna 


0 Nala fast armen rata mot rata vid ármringningen. Маг man syr i âr- 
men ar följande tre punkter viktiga for att den ska sitta bra: 

®» Tvärstrecken 8 pa arm och framstycke måste möta varandra. 
Arm- och sidsömmarna mäste möta varandra. Tvärstrecket pa ärm- 
kullen mâste möta axelsömmen. Trâckla och sy fast armen fran ar- 
mens sida. 

Klipp ner sömsmânerna, overlocka och pressa in dem i armen. 


Fall 


© Pressa in fallen, vik in och trâckla fast. Sy fast fallen smalt. 


DE 


BYXA 
Sidsömmar / sómfickor 


O Tràckla fast fickpasarna rata mot rata pa de frâmre och bakre byx- 
delarna, tvarstrecken möter varandra. Sy. Fast sómándarna. 


® Pressa fickpasarna över fastsáttningssómmarna. 


© Lägg de frâmre byxdelarna rata mot rata pa de bakre byxdelarna, 1 
trâckla (sómnummer D 9, E 12) sidsómmarna. Sy, men sy inte ihop | 
fickóppningarna mellan tvârstrecken, utan làt dem fortfarande vara i 
ihoptrácklade. Fast sómándarna. 

Sicksacka och pressa isár sómsmánerna. 


® Pressa in fickpäsarna i de frâmre byxdelarna, trâckla och sy ihop 
dem. Overlocka sömsmânerna. Trâckla fast fickpasarna vid den буге 
byxkanten. 


Inre bensömmar 


© Vik byxbenen pa lângden, râtsidan inat. Sy de inre bensómmarna 
(sómnummer D 10, E 13). 

Klipp ner sömsmânerna, overlocka och pressa in dem i de bakre byx- 
delarna. 


Teckningarna 11 till 15 visar D. 


D 
Mittsóm / sprund (fake) 


1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
' 
1 
Vând ett byxben. Skjut in byxbenen râta mot râta i varandra. | 
1 
1 
1 


© Tráckla mittsömmen; de inre bensómmarna möter varandra. Sy, , 
sluta framtill vid sprundmarkeringen (pil). Fäst sömândarna. 
Klipp ner sömsmänerna i rundningen. Overlocka sömsmânerna och | 


А 

Рукава с планками 

Каждый рукав сложить вдоль, лицевой стороной вовнутрь, и стачать срезы 
рукава (контрольная метка 5). На планке выполнить шов так же (контрольная 
метка 6). Припуски швов обметать и разутюжить. 


Планку сложить по ЛИНИИ CI MBA, изнаночной стороной вовнутрь, и приутюжить. 
Открытые срезы сколоть. 


0 Планку сложить с рукавом лицевыми сторонами и притачать к его нижнему 
срезу, совместив швы. Припуски шва срезать близко к строчке, обметать вместе 
и заупожит на рукав. 


BC 

Рукава 
Рукав сложи 
(контрольная 
и заутюжить 


b вдоль, лицевой стороной вовнутрь, и стачать срезы рукава 
метка 7). Припуски шва срезать близко к строчке, обметать вместе 
одну сторону. 


Подгибки низа рукавов 
0 Припуск Ha подгибку низа каждого рукава обметать, заметать Ha изнаночную 


сторону, приутюжить. Рукав отстрочить на 2,5 CM выше нижнего края, 
настрачивая подгибку низа. 


АВС 
Рукава втачать 


0 Рукав сложить с блузой/сорочкой лицевыми сторонами и вколоть в пройму. 
Для хорошей посадки рукава важно соблюдать 3 главные правила: 

ээ Совмещаться должны: поперечные метки 8 на рукаве и полочке, шов рукава 
с боковым швом, поперечная метка на окате с плечевым швом. Рукав вметать и 
втачать со стороны рукава. 

Припуски шва срезать близко к строчке, обметать вместе и заутюжить на рукав. 


Подгибка низа 


© Припуск на подгибку низа заутюжить на изнаночную сторону, подвернуть, 
приметать и настрочить в край. 


DE 


ПИЖАМНЫЕ ШОРТЫ / БРЮКИ 
Боковые швы / Карманы в швах 


(0) обемешковињ каждого кармана сложить с передней и задней половинками 
лицевыми сторонами, приметать, совместив поперечные метки, и притачать. 
Сделать закрепки. 


® Мешковины заутюжить над швами притачивания. 


© Передние и задние половинки сложить лицевыми сторонами и сметать 
боковые срезы (контрольная метка D 9, Е 12) по всей длине. Срезы стачать, 
оставив входы в карманы между поперечными метками сметанными. Сделать 
закрепки. 
Припуски шво 


обметать и разутюжить. 


® Мешковины карманов заутюжить на передние половинки, сметать и стачать. 
Припуски каждого шва обметать вместе. Мешковины приметать к верхним 
срезам передних половинок. 

Шаговые швы 


© kayo 


танину сложить вдоль, лицевой стороной вовнутрь, и стачать 
шаговые срезы (контрольная метка D 10, Е 13). 

Припуски каждого шва срезать близко к строчке, обметать вместе и заутюжить 
на заднюю половинку. 


На рисунках 11 - 15 показаны шорты D. 


D 
Средний шов / Застежка (фальшивая) 


Одну штанину вывернуть налицо. Штанины вложить одну в другую, лицевой 
стороной к лицевой стороне. 


® Сметать средние срезы, совместив шаговые швы. Срезы стачать, закончив 
строчку спереди y метки разреза (стрелка). Сделать закрепки, 
Припуски шва срезать близко к строчке на участке шагового скругления. 


6742/4 


PlEsad IM UCH UCH пога VYAUCLET, | HDWHyUKV шБа оометать BMELIC И ody IUARNID па Правую) штанину. 
Kantsticka den högra byxdelen vid sprundet enligt markeringen, ! Правую переднюю половинку отстрочить вдоль фальшивой застежки по 


samtidigt sys infodringarna fast (16a). 


| разметке, настрачивая обтачки (168). 


Е Е 

Mittsöm ı Средний шов 

Vând ett byxben. Skjut in byxbenen râta mot râta i varandra. | Одну брючину вывернуть. Брючины вложить одну B другую, лицевой стороной к 
| лицевой стороне. 


Sy mittsömmen; de inre bensómmarna möter varandra. Klipp ner | Стачать средние срезы, совместив шаговые швы. Припуски шва срезать близко 


sömsmânerna, overlocka och pressa dem mot en sida. 


DE 


Linning / resârdragsko 


DE 


Пояс / Кулиска 
1 


к строчке, обметать вместе и заутюжить B одну сторону. 


0 Vik linningen, rãtsidan inât. Sy den bakre mittsömmen till VIK- | @ Пояс сложить лицевой стороной вовнутрь M стачать концы до ЛИНИИ СГИБА 
NINGSLINJEN. Fâst sómándarna. ! = задний средний шов. Сделать закрепки. 
Pressa isâr sömsmânerna, pressa fortsâttningsvis in dem. | Припуски шва разутюжить, далее припуски по открытым срезам заутюжить на 


Vik linningen dubbel ма VIKNINGSLINJEN, avigsidan inåt. Nala ihop | vana 


öppna kanter. | Пояс сложить вдоль пополам 
| исколоть открытые продолы 


очную сторону. 


о ЛИНИИ СГИБА, изнаночной стороной вовнутрь, 
Je срезы. 


1 
© Nála fast linningen ráta mot râta och mitt mot mitt pa byxans övre | © Пояс сложить c шортами/брюками лицевыми сторонами и приколоть к их 


kant; de bakre mittsömmarna möter varandra. Sömöppningen ligger | верх 


ему срезу, совместив 


uppat. Sy. Klipp ner sómsmánerna och overlocka dem. ! швы, при этом половинка 


Dra in resárbandet i lagom midjevidd med en säkerhetsnäl i lin- i При 


helskurna infodringen. целы 


ningen. Sy ihop ändarna (18а). | Эластичную ленту комфор 
Sy ihop det бррпа sömstâllet. ‚ булавки (18а). 
Открытый участок шва зашить. 
1 
D iD 
Sy fast KNAPPAR vid x på den högra byxdelen, ta samtidigt med den ! ПУГОВИЦЫ 
1 
1 


Slâar | Планки 
ую планку сложить, лицевой стороной вовнутрь, и стачать концы 


Vik slân, râtsidan inåt. Sy sömmen (sömnummer 11). Pressa isär | Кажд 


нокроеные обтачки. 


инии середины переда, a также задние средние 
ояса C открытым участком шва лежит сверх). 


ачать. Припуски шва срезать близко к строчке и обметать вместе. 


THOÏ длины вдеть в пояс при помощи английской 


ришить к правой передней половинке (х), прихватывая 


sómsmánerna. | (контрольная метка 11). Припуски шва разутюжить. 


Vik slân vid VIKNINGSLINJEN, avigsidan inât. Pressa. Nála ihop öpp- | Пла 
na kanter. Откр 


Sy fast slâarna som vid text och teckning 7 vid byxans nedre kanter, | Пла 


ку сложить по ЛИНИИ СГИБА, изнаночной стороной вовнутрь, приутюжить. 
ытые продольные срезы сколоть. 


ку притачать к нижнему срезу штанины, совместив шов планки с шаговым 


sómmen möter den inre bensómmen. Klipp ner sömsmânerna, over- | швом - см. пункт и рис. 7. Припуски шва срезать близко к строчке, 0бметать 


Е 


Sy fast fállen som vid text och teckning 8. 


E 


locka och pressa dem uppát. | вместе и Заутюжить вверх. 


Подгибки низа настрочить - см. пункти рис. 8. 
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VORDERE MITTE NAHT 

center front seam / couture milieu devant 
centrale davanti / centro anterior cost 
midte som / etukeskikohta sauma / JM 


/ middenvoornaad / cucitura 
ura / mitt fram,sóm / forr. 
НИЯ кади ហា ШОВ 


TASCHENEINGRIFE 
ng / entrée qe poche / Zakingang 
азса / abertura bolsillo / ficköppning 
uu / вход в KAPMAH 


pocket openi 
apertura della t 


Iommeindgang / taskuns 


GARNITURSTOFF 
contrasting fabric / tissu garniture / garneerstof 
stoffa per guarnizioni / tela de guarnición / garneringstyg 
garniturestof / somistekangas / ОТДЕЛОЧНАЯ ТКАНЬ 


114 CM 


су29 


ИНҮХІ ЗИЈО / 1599116} ueexuex 

pjojois pow / ueBuiuxIABA | 

ope|qop ojueo uoo у ецој5 е|эр eunyeHaidu ejau 
MNOAJO]S ep иэбэ} / neen np eunijd ej suep X | >< 

ро; ay ២០ / нопназаој5 INI 


4d 
окоп / эенехола1о/Лл / виши / Buruui 


euneid / ouunjuro / pueq / eJnjureo / pueqisieM 
anna 


gom / ешпез / WOS 
WOS / EIN]SO9 
eJnyrono / peeu 
9Jnjnoo / шеәѕ 


аши 39LLHYMO(H 


`Beq / yeq niu / 1508 одиәо у одәр одџео 
зәјуовиәрріш / sop пәцш / 4oeq лејџео 


VHWU3d3O BBHTVe / €3uOXPS9ee] / PIU 


Ig 


> 


HIER VERLÂNGERN 


ODER KÜRZEN 
lengthen or shorten here 
rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten 

da qui allungare o accorciare 
alargar o acortar aquí 
förläng eller fórkorta паг 
her forlaenges eller afkortes 
pidenná tai lyhenná tást 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ 
ИЛИ УКОРОТИТЬ 


៨7+%9 
XC >? 
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Old ухнивоиои SHU'3d3LI / ¡dynja ие[пѕпоц у јерезупа 
404 / шел јерхла у 1011908 uojejued y Чиелер euojejueqd 
leepxeoiqiooA у Əllo|n5 иојејива JUBASp / ued juoy 


TI31N3SOH 5анаанол 


Vl 


иебиеј / бишјелред 


ЗЛИН кува от / ejunns 
ОНЧ opnues у Olljonup у би 


/ Butuptupen 


o 
5 
© 
= 
3 
© 
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3 
in" 


Dipen / нор 


апулмаау4 


៨7 


07 
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85 


ezis/elire 1/94919 VE 


ADA 
>= 
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70189 WIHUSOLOL BBHIVEe у |៨)៦)៦) uefnsnou / јерезупа 
'Beq / мед јерхла у sod UO[E]UEd / oap euojejued jap 
эмеа у leepxeo4qiejuoe у чојејива ep sop / ued 49eq 


TI31N3SOH SdOLLHYMMOQU 


OL 


pen 


ELIP / IIJ HOP / urej6 uBrens 


ЧИН BVazurotr у ejunnsueBu 
Olly орциәѕ у оуодир / Bunyon 


el / Burujejpen / бшири 


p 


VLHVOI'WIV3S VoIHVULI вину ЯИҺУІИа уат КИНИ / AUUUIN uee[ee»| 
Buiujees|n Bulujeesaq / Buluyesısej зивј5 / ugooeoiide'ejeueo / euoiziujenó 
e/njes9eye p еәці / seiq jezuee диэшелеа np гбеџош ep subi зиэшцоеце рива 
ZIVSNVN3GONH' I8 


NIZHNY наао NH3ONVY'TH3A нан 


ясная vg  / ejeyexnnsueexue| / бищееѕәдәѕупд / е|зхЛа / uojejued вјеџоо 
шојејива euorziurenB ip орлод / seiqyeoiuq / uojejued зиэшелеа / pueq бој 
заматамазон 


WIOULAM / етуеупешшпм / биебедај-упзтје / јеиеуеѕә / ереѕедӢәдиә 
ewoß / oonsejeessed / uioozyerseje / әпЫцѕејә ueqnı / Buiseo әцѕејә 


ONZINNND 


9419 / әне} / упашо / бишуи / ze|gop 
eınyeßaıdu / мпол / aunijd / рој 


нопнаип 


А ES 


HIER VERLÂNGERN 


ODER KÜRZEN 
lengthen or shorten here 
rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten 

da qui allungare o accorciare 
alargar o acortar aquí 
fórláng eller fórkorta hár 
her forlænges eller afkortes 
pidenná tai lyhenná täst 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ 
ИЛИ УКОРОТИТЬ 


FADENLAUF 
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BLENDENANSATZ 


band attachment /ligne de montage du parement/ aanzet bies / linea d'attaccatura 


guarnizione / cenefa,aplicacón / släns fastsáttning / beseetning tilsætning 
kaitaleen kiinnity / линия ШВА ПРИТАЧИВ АНИЯ ПЛАНКИ, БЕЙКИ, КАНТА 


MALNASOH S3H3Q0HOA 


ма2ном наао NH3ONVY TH3A H3IH 
јәәруәолдоол / едојпо uojejued Juenap / jued јиод 


>»0|។១ WHUSOLOL внозази / [dyno uefnsnou / jepesxnq 
"мој / шел |эрхАа / лоџедив uojejued у циелер suojejued 


зэноже Jojo ѕәбиәејџој Jay / леч еџо»џој Joie бивџој 
пре лероэе о леблее / 9121910992 o элебипие inb ep / чемоми! JO 
иәбиәнәл Jaly / 191 лолпоэоел по лебиоцел / eeu ueuous Jo иәщбиәј 


ALNLOJONA иши ILUHULATA 99308 / eje guuayA] ге} вицер!а 


FADENLAUF 


straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo 
trádriktning / trádretning / langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТЬ 


RECHTS 


right / à droite J rechts / a destra 


derecha / hóger sida / i hejre side 
oikea puoli / ПРАВАЯ CTOPOHA 


X X 


VORDERE MITTE SCHLITZ 
/ middenvoor split / centro davanti 


i р d / forr. midte 
apertura / delantero del medio, abertura / mitt fram sprun 
P slids / etukeskikohta halkio / СЕРЕДИНА ПЕРЕДА РАЗРЕЗ, ШЛИЦА 


center front slit / fente milieu devant 
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garniturestof / somistekangas / ОТДЕЛОЧНАЯ ТКАНЬ 


og 


9419 упаааи IaHATZ3d3O КИНИ / әне} UEEYUEY EIUOYIYSOYNIO 
pjoyjois eipiuu “1103 / Bujuy!ABAY‘ иле зи / хэаор ep ojueo 
Jouojue одиәо / eyois eunyeDeidu nueAep 01JU99 / лоолиэррии 
MNOAJO]S / јиеләр Pall) nss np ainijd / рјој 104] Jee? 


нопназазој5 3.LLIIN 3H3QHOA^ 


UMBRUCH 
fold / pliure / vouw / ripiegatura 
doblez / vikning / ombuk / taite / 075 


Kontrollguadrat / test sguare 


Seitenlânge / side length 
10 cm (4 inches) 


HIER VERLÂNGERN 


ODER KÜRZEN 
lengthen or shorten here 
rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten 

da qui allungare o accorciare 
alargar o acortar aquí 
fórláng eller fórkorta hár 
her forleenges eller afkortes 
pidenná tai lyhenná tást 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ 
ИЛИ УКОРОТИТЬ 


15 


RÜCKWÄRTIGES HOSENTEIL 


back pant / dos de pantalon / achterbroekdeel / parte 
del pantalone dietro / pantalón post. / byxdel bak / bag. 
buksedel / housujen takakpl / ЗАДНЯЯ ПОЛОВИНКА БРЮК 
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TASCHENEINGRIFE 
pocket opening / entrée de poche / zakingang 
apertura della t 


asca / abertura bolsillo / ficköppning 
Iommeindgang / taskunsuu / ВХОД B КАРМАН 
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márgenes para la holgura necesaria. 


svenska 

1. Kroppsstorlek . Halsvidd Klippmónster till klânningar, blusar, kappor 
2. Overvidd . Byxans och drákter váljs efter óvervidden, 

3. Midjevidd sidlángd barnkláder efter kroppslángden! 

4. Hóftvidd . Liveángd, fram | Burda-mónster ár den nódvándiga 

5. Rygglângd . Bröstspets rörelsevidden inrâknad. 

6. Armlângd . Överarmsvidd 


espahol 
5 1. Estatura . Contorno cuello La talla para los vestidos, blusas, abrigos 
2. Contorno busto . Largo lateral y chaquetas, se determina de acuerdo con 
О? 3. Contorno cintura del pantalön el contorno del busto. Los pantalones y las 


4. Contorno cadera . Largo talle delantero faldas, de acuerdo con el contorno de las 
5. Largo espalda . Altura de pecho caderas. 
6. Largo manga . Cont. de brazo En el patrón-Burda se incluyen los 


del 


dansk 

1. Hejde . Halsvidde Kjoler, bluser, frakker og jakker vælges 

2. Overvidde . Buksens efter overvidden, bukser og nederdele efter 
3. Taljevidde sidelængde hoftevidden! 

4. Hoftevidde . Forlængde Burda-mgnstre indeholder de nødvendige 
5. Ryglaengde . Brystdybde bekvemmelighedstillesg. 

6. Ærmelængde . Overarmsvidde 


suomi 

1. Koko pituus . Kaulan ympârys Leninkeihin, puseroihin, takkeihin, pukuihin 
2. Vartalon ympárys . Housujen valitaan kaavat vartalon ympárysmitan 

3. Vyötârön ympârys sivupituus mukaan: hameisiin ja housuihin lantiomitan 
4. Lantion ympárys . Yláosan etupituus mukaan. 

5. Selân pituus . Rinnan korkeus Burda—kaavoihin on jo lisâtty tarvittava 

6. Hihan pituus . olkavarren ympärys liikkumavara. 


РУССКИИ 7. ОБХВАТ ШЕИ ДЛЯ ПЛАТЬЕВ, БЛУЗ, ПАЛЬТО И ЖАКЕТОВ 

1. РОСТ 8. ДЛИНА БРЮК ПО ОСНОВНОЙ МЕРКОЙ ЯВЛЯЕТСЯ ОБХВАТ ГРУДИ. 
2. ОБХВАТ ГРУДИ БОКОВОМУ ШВУ ДЛЯ БРЮК И ЮБОК ОСНОВНОЙ МЕРКОЙ 

3. ОБХВАТ ТАЛИИ 9. ДЛИНА ПЕРЕДА ЯВЛЯЕТСЯ ОБХВАТ БЕДЕР. 

4. ОБХВАТ БЕДЕР 10. ВЫСОТА ГРУДИ В ВЫКРОЙКАХ BURDA УЧТЕНЫ ПРИПУСКИ НА 

5. ДЛИНА СПИНЫ 11. ОБХВАТ ВЕРХНЕЙ СВОБОДНОЕ ОБЛЕГАНИЕ. 

6. ДЛИНА РУКАВА ЧАСТИ РУКИ 


deutsch 

1. KörpergröBe 
2. Oberweite 

3. Taillenweite 
4. Hüftweite 

5. Rückenlânge 
6. Armellânge 


. Halsweite 
. seitliche 


Hosenlânge 


. vord. Taillenl. 
. Brusttiefe 
. Oberarmweite 


Kleider, Blusen, Mántel und Jacken 
wáhlen Sie nach der Oberweite, 

Hosen und Rócke nach der Hüftweite. 
Im Burda-Schnitt sind Zugaben für die 
notwendige Bewegungsfreiheit berück- 
sichtigt. 


englisch 

1. Height 

2. Bust 

3. Waist 

4. Hip 

5. Back length 
6. Sleeve length 


francais 

1. Stature 

2. Tour de poitrine 

3. Tour de taille 

4. Tour des hanches 

5. Long.du dos 

6. Longueur de manche 


nederlands 

1. Lichaamslengte 
2. Bovenwijdte 

3. Taillenwijdte 

4. Heupwijdte 

5. Ruglengte 

6. Mouwlengte 


italiano 

1. Statura 

2. Circonf. petto 

3. Circonf. vita 

4. Circonf. fianchi 

5. Lungh. corpino dietro 
6. Lungh. manica 


. Neck width 

. Side leg length 

. Front waist length 
. Bust point 

. Upper arm circumf. 


. Tour de cou 
. Long.cóté 


pantalon 


. Long. taille devant 
. Profondeur 


de poitrine 


. Tour du bras 


. Halswijdte 
. Zijlengte 


broek 


. Taillelengte voor 
. Borstdiepte 
. Bovenarmwijdte 


. Circonf. collo 
. Lungh. laterale 


antaloni | 
ungh. corpino 
davanti 


. Profondità del seno 
. Circonf. manica 


superiore 


For dresses, blouses, coats and jackets 
select size according to bust measurement, 
for trousers and skirts according to hip 
measurement! 

All burda patterns are prepared with ease 
allowance appropriate for style in 

question. 


Robes, corsages, manteaux et vestes 
seront choisis d'aprés votre tour de poitrine 
les pantalons et les jupes d'aprés votre 
tour de hanches! 

Tous les patrons sont établis avec l'aisance 
nécessaire selon le genre du modele. 


Jurken, blouses, mantels en jacks kiest 
u volgens de bovenwijdte, broeken 

en rokken volgens de heupwijdte! 

In het burda-patroon is de extra wijdte 
voor de noodzakelijke bewegingsvrijheid 
inbegrepen. 


Scegliere i cartamodelli per abiti, cami- 
cette, mantelli e giacche secondo la 
circonferenza petto, per i pantaloni e le 
gonne secondo la circonferenza fianchi. 
Nei cartamodelli burda sono già 
comprese le aggiunte per agevolare i 
movimenti. 


Taglia 
Storrelse 
Storlek 


Koko 
РАЗМЕРЫ 


burda Download—Schnitt 


Modell 6742 Bogen B 


Kontroliqadiat test square 


Seitenlänge / side length 
10cm (4 inches) 


Copyright 2015 by Verlag Aenne Burda GmbH & Co. KG, Hubert-Burda Platz 2, D-77652 Offenburg 

Sämtliche Modelle, Schnittteile und Zeichnungen stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Nacharbeiten ist untersagt. 
Der Verlag haftet nicht für Scháden, die durch unsachgemáBe Handhabung des Schnitts, der Materialien, 
unsachgemäße Ausführung der Tipps und Anleitungen oder unsachgemäße Nutzung der Modelle entstehen. 
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HIER VERLÂNGERN ODER KÜRZEN 


lengthen or shorten here 
rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten 


da qui allungare o accorciare 
alargar o acortar aquí 
förlâng eller förkorta hâr 
her forlænges eller afkortes 


pidenná tai lyhennä täst 
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HIER VERLÂNGERN ODER KÜRZEN 


lengthen or shorten here 
rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten 
da qui allungare o accorciare 
alargar o acortar aquí 
fórláng eller fórkorta hàr 
her forleenges eller afkortes 


pidenná tai lyhenná täst 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


TAILLE 


waist / taille / taille / vita / contorno 
cintura / midje / talje / vyötärö / талиг 
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BLENDENANSATZ 
band attachment / ligne de montage du 


aanzetlijn bies / linea d 
НИЯ ШВА ПРИТАЧИВ АНИЯ ПЛАНКИ, БЕ 


cenefa, linea de aplicaciön / slâ fastsáttnin 
beseetning tilsastning / kaitaleen künnit 
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/ cintura / midje 


| talje / vyötärö / талия 


contorno 
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HIER VERLÂNGERN ODER KÜRZEN 
quí / förlân 
kortes / 


en or shorten here / rallon 
gen of inkorten / da qui 


alargar o acortar a 
her forlænges eller af 


length 
hier verlen 
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замататаичу 


FADENLAUF 
straight grain / droit fil / draadrichting 
drittofilo / sentido hilo / trádriktning 
trâdretning / langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТЬ 
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RÜCKENTEIL 


back / dos / achterpand / dietro / espalda 
bakstycke / rygdel / takakpl / спинкд 


A,B,C 
IM STOFFBRUCH /on the fold 
PE 1 X dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw 
nella ripiegatura della Stoffa / con canto doblado 
i tygvikningen / mod stoffold 
kankaan taitteesta / CI MB ТКАНИ 


6742 


quo / eye) / Mngwo / Buluyla / 2ајаор 
elnyeBaldu / мпол / елпца / ро} 


HONEHENN 


VORDERE MITTE 


center front / milieu devant 
centro anterior / ЛИНИЯ СЕРЕДИНЫ ПЕРЕДА 


79 ozig/elre 1/0999 
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Kontrollguadrat / test sguare 


Seitenlânge / side length 


10 cm (4 inches) 
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алилодож ИШИ ALUHULSTA 9935 / BSE} euueu/A ге] euuepid / заџоује 1910 ѕәбиәеџој 19y 
Jeu еиџоуој 19119 Bugo; / inbe лероэе o леблеје / 9121910992 о элебипе inb ep 
ueuoxur JO иәбиәнәл Joel / 191 лолпоодел no лебиојјел / әләц ueuous JO иәцбиәј 
N3ZH(M H3dO NH3ONV'IH3A H3IH 
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